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1. 
 
 

Tierseuchen 
 



 TIERSEUCHENAUSWEIS VOM 1. BIS 30. SEPTEMBER 2007 
 

   Anzahl  
der Ausbrüche 

 

 
Tierseuchen 

(O.I.E.-Code) 

 
 Bundesland 
    pol. Bezirk (Nr.)  

Anzahl der 
betroffenen  
Gemeinden 

Neuaus- 
brüche 

im 
Berichts- 
monat 

Stand 
am Ende 

des 
Berichts-
monats 

Anmerkungen 
(Erregertypen, 

betroffene 
Tierarten,  

usw. ) 
      
Para-
tuberkulose 
B059 

     

 Kärnten                   II     
    Wolfsberg            18 1 1 -  
      
 Steiermark              VI     
    Deutschlandsberg 69 2 1 1  
    Voitsberg             83 1 1 1  
Gesamtzahl  4 3 2  
      
Psittakose 
B312 

     

 Niederösterreich      III     
    Baden                  

20 
1 - 1  

Gesamtzahl  1 - 1  
      
BVD      
 Kärnten                   II     

    Feldkirchen          9a 2 3 -  

    Villach                 16 1 1 -  

    Wolfsberg            18 1 6 -  

      

 Oberösterreich         IV     
    Braunau               

44 
4 1 1  

    Freistadt              46 1 - -  
    Gmunden             47 1 - -  
    Grieskirchen         48 1 1 -  
    Perg                    52 1 - 1  
    Rohrbach             54 5 1 -  
    Schärding            55 3 1 1  
    Vöcklabruck         59 2 2 2  
    Wels-Land            

61 
1 1 -  

      

 Salzburg                   V     
    Hallein                 62 2 1 2  
    Salzburg-Umg.     64 2 1 2  
    Zell am See         67 1 1 -  
      
 Steiermark              VI     
    Judenburg            

75 
3 3 2  

    Voitsberg             83 1 1 1  

      
 Tirol                      VII     
    Kufstein               89 2 2 -  
    Lienz                   91 1 1 -  
    Schwaz                93 1 1 -  



      
 Vorarlberg             

VIII 
   

 

    Bregenz               95 2 - 1  

Gesamtzahl  38 28 13  
      

Amerikanische 
Faulbrut der 
Bienen 

    
 

 Kärnten                   II     

    Wolfsberg            18 1 3 3  

      

 Niederösterreich      III     

    Hollabrunn           24 1 1 1  

    Melk                    30 1 2 2  

    St. Pölten-Std.     34 1 1 1  

    St. Pölten-Ld.       35 1 1 1  

    Wien-Umg.           
42 

1 1 1 
 

      

 Oberösterreich         IV     

    Kirchdorf              
49 

3 10 10 
 

    Linz-Land             51 1 1 1  

    Steyr-Land           57 2 3 3  

    Wels-Stadt           60 1 1 1  

      

 Steiermark              VI     

    Liezen                 79 1 1 -  

    Weiz                    84 1 1 1  

      

 Tirol                       
VII 

   
 

    Innsbruck-Land    87 2 2 2  

      

 Vorarlberg             
VIII 

   
 

    Bludenz               94 1 1 1  

    Bludenz               95 1 1 1  

Gesamtzahl  19 30 29  

      

Brucellose der 
Schafe 

    
 

 Tirol                       
VII 

   
 

    Reutte                 92 1 - -  

Gesamtzahl  1 - -  

      

Räude der 
Schafe 

    
 

 Tirol                       
VII 

   
 

    Innsbruck-Ld.       
87 

1 5 5 
 

Gesamtzahl  1 5 5  

      

VHS      

 Niederösterreich      III     

    Korneuburg          26 1 - 1  

Gesamtzahl  1 - 1  

      



IHN      

 Oberösterreich         IV     

    Vöcklabruck         59 1 1 -  

Gesamtzahl  1 1 -  

      

Rauschbrand      

 Kärnten                    
II 

   
 

    Feldkirchen          9a 2 4 -  

    Spittal/Drau         14 3 3 -  

      

 Niederösterreich      III     

    Lilienfeld              29 1 1 -  

    St. Pölten-Land     
35 

1 1 - 
 

      

 Oberösterreich         IV     

    Steyr-Land           57 3 3 -  

      

 Steiermark              VI     

    Deutschlandsberg 69 1 1 -  

    Judenburg            
75 

1 1 - 
 

    Knittelfeld            76 1 1 -  

    Mürzzuschlag       80 1 1 -  

      

 Tirol                       
VII 

   
 

    Imst                    85 1 1 -  

    Schwaz                93 1 1 -  

      

 Vorarlberg             
VIII 

   
 

    Bregenz               95 1 1 -  

Gesamtzahl  17 19 -  

 



 

Österreich ist am 30. September 2007 frei von folgenden hoch 
kontagiösen Krankheiten seit:  
Le 30 septembre 2007, l’Autriche est exemptée des hautemant 
contagieuses maladies suivantes dèpuis: 
September 30, 2007, Austria is free from the following highly contagious 
diseases since: 
 
A010 Maul- und Klauenseuche/Foot and Mouth disease IV/1981 

A020 Stomatitis vesicularis/Vesicular stomatitis 0000 

A030 Vesikuläre Virusseuche der Schweine/Swine vesicular disease I/1979 

A040 Rinderpest/Rinderpest (Cattle plague) 1881 

A050 Pest der kleinen Wiederkäuer/Peste des petits ruminants 0000 

A060 Lungenseuche der Rinder/Contagious bovine pleuropneumonia 1921 

A070 Lumpy skin disease/Lumpy skin disease 0000 

A080 Rifttalfieber/Rift Valley fever 0000 

A090 Bluetongue/Bluetongue 0000 

A100  Pockenseuche der Schafe und Ziegen/Sheep pox and goat pox 1954 

A110 Afrikanische Pferdepest/African horse sickness 0000 

A120 Afrikanische Schweinepest/African swine fever 0000 

A130  Klassische Schweinepest/Classical swine fever 1997 

 Classical swine fever in wild boar IV/2003 

A150 Klassische Geflügelpest/Highly pathogenic avian influenza in 
poultry 

1946 

A160 Newcastle Disease/Newcastle Disease in poultry XI/1999 

 

Texterklärung - Comment - Explication du texte: 
 
Tierseuchen - infectious diseases - épizooties 
Bundesland - Federal Province - Pays Fédérale    Pol.Bezirk - district - département 
Anzahl der betroffenen Gemeinden - Number of affected communities - Nombre des communes 
infectées 
Anzahl der Ausbrüche - Number of outbreaks - Nombre des foyers 
Neuausbrüche im Berichtsmonat - New outbreaks during present month - Nouveaux foyers pendant 
le rapport mensuel 
Stand am Ende des Berichtsmonats - Situation at the end of the present month - Situation á la 
fin du rapport mensuel 
______________________________________________________________________________ 
 
Die Amtlichen Veterinärnachrichten erscheinen einmal monatlich und werden auf der homepage 
des Bundesministeriums für Gesundheit und Frauen veröffentlicht: 
http://www.bmgf.gv.at/cms/site/themen.htm?channel=CH0007

___________________________________________________________ 
 
Medieninhaber und Herausgeber: Bundesministerium für Gesundheit, Familie und Jugend, Sektion IV 
Anschrift der Redaktion: BMGFJ, Sektion IV (Verbrauchergesundheit), 1030 Wien, Radetzkystraße 
2 
Verlagsort: Wien, Herstellungsort: 1030 Wien, Radetzkystraße 2 

http://www.bmgf.gv.at/cms/site/themen.htm?channel=CH0007
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Verwaltungsbezirke in Österreich 

    
I.  Burgenland 25  Horn 53  Ried im Innkreis 79  Liezen 
1  Eisenstadt-Freistadt 26  Korneuburg 54  Rohrbach 80  Mürzzuschlag 
2  Eisenstadt-Umgebung 27  Krems an der Donau-Stadt 55  Schärding 81  Murau 
3  Güssing 28  Krems an der Donau-Land 56  Steyr-Stadt 82  Radkersburg 
4  Jennersdorf 29  Lilienfeld 57  Steyr-Land 83  Voitsberg 
5  Mattersburg 30  Melk 58  Urfahr-Umgebung 84  Weiz 
6  Neusiedl am See 31  Mistelbach 59  Vöcklabruck  
7  Oberpullendorf 32  Mödling 60  Wels-Stadt VII. Tirol 
8  Oberwart 33  Neunkirchen 61  Wels-Land 85  Imst 
9  Rust-Freistadt 34  St. Pölten-Stadt  86  Innsbruck-Stadt 
 35  St. Pölten-Land V. Salzburg 87  Innsbruck-Land 
II. Kärnten 36  Scheibbs 62  Hallein 88  Kitzbühel 
9a  Feldkirchen 37  Tulln 63  Salzburg-Stadt 89  Kufstein 
10  Hermagor 38  Waidhofen an der Thaya 64  Salzburg-Umgebung 90  Landeck 
11  Klagenfurt-Stadt 39  Waidhofen/Ybbs-Stadt 65  St. Johann im Pongau 91  Lienz 
12  Klagenfurt-Land 40  Wr. Neustadt-Stadt 66  Tamsweg 92  Reutte 
13  St. Veit an der Glan 41  Wr. Neustadt-Land 67  Zell am See 93  Schwaz 
14  Spittal an der Drau 42  Wien Umgebung   
15  Villach-Stadt 43  Zwettl VI. Steiermark VIII. Vorarlberg 
16  Villach-Land  68  Bruck an der Mur 94  Bludenz 
17  Völkermarkt IV. Oberösterreich 69  Deutschlandsberg 95  Bregenz 
18  Wolfsberg 44  Braunau am Inn 70  Feldbach 96  Dornbirn 
 45  Eferding 71  Fürstenfeld 97  Feldkirch 
III.  Niederösterreich 46  Freistadt 72  Graz-Stadt  
19  Amstetten 47  Gmunden 73  Graz-Umgebung IX. Wien 
20  Baden 48  Grieskirchen 74  Hartberg 98  Wien 
21  Bruck an der Leitha 49  Kirchdorf an der Krems 75  Judenburg  
22  Gänserndorf 50  Linz-Stadt 76  Knittelfeld  
23  Gmünd 51  Linz-Land 77 Leibnitz  
24  Hollabrunn 52  Perg 78 Leoben  



 
 
 
 
 
 

2. 
 
 

Verlautbarung  
gemäß § 13 Abs. 3 der  

Veterinärbehördlichen Einfuhr- und 
Binnenmarktverordnung 2001, BGBl. II 

Nr. 355/2001, zuletzt geändert durch BGBl. 
II Nr. 129/2006, der von der EG 

zugelassenen Drittlandbetriebe für: 
Rotfleisch, Geflügelfleisch, Kaninchen- und 

Zuchtwildfleisch, Straußenfleisch, 
Wildfleisch, Faschiertes und 

Fleischzubereitungen, Fleischerzeugnisse, 
Därme, Gelatine, Milch und 

Milcherzeugnisse, Fischereierzeugnisse, 
Erntegebiete für lebende Muscheln, 

Stachelhäuter, Manteltiere und  
Meeresschnecken sowie für Reinigungs- und 

Versandbetriebe für lebende Muscheln 
GZ 74.210/0014-IV/5/2007 

 



GZ 74.210/0014-IV/5/2007 
 

Verlautbarung 
 

gemäß § 13 Abs. 3 der Veterinärbehördlichen Einfuhr-  
und Binnenmarktverordnung 2001, BGBl. II Nr. 355/2001,  

zuletzt geändert durch BGBl. II Nr. 129/2006,  
der von EG zugelassenen Drittlandbetriebe für: 

 
 

• Rotfleisch 
• Geflügelfleisch 
• Kaninchen- und Zuchtwildfleisch 
• Straußenfleisch 
• Wildfleisch 
• Faschiertes und Fleischzubereitungen 
• Fleischerzeugnisse 
• Därme 
• Gelatine 
• Milch und Milcherzeugnisse 
• Fischereierzeugnisse 
• Erntegebiete für lebende Muscheln, Stachelhäuter, 

Manteltiere und Meeresschnecken 
• Reinigungs- und Versandbetriebe für lebende Muscheln 

 
 

Aus den verlautbarten Betrieben darf Ware nach Österreich eingeführt 
werden, wenn die Betriebe auf der Internetseite der DG SANCO 
veröffentlicht sind und die Betriebsliste in Kraft getreten ist  
(In force since...). Adresse: 
http://forum.europa.eu.int/irc/sanco/vets/info/data/listes/list_all.html

 
Tierseuchenrechtliche Maßnahmen gemäß § 4 Tierseuchengesetz (RGBl. 
177/1909 i.d.F BGBl. I Nr. 71/2003) bleiben davon unberührt. 

 
 

 

http://forum.europa.eu.int/irc/sanco/vets/info/data/listes/list_all.html


 
 
 
 
 
 

3. 

 

 

Listen  

der zum innergemeinschaftlichen Handel 
zugelassenen Einrichtungen in Österreich 

GZ 74.420/0135-IV/B/5/2007 

 



 
 
 

GZ 74420/135-IV/B/5/07  
 

Listen der zum innergemeinschaftlichen Handel zugelassenen 
Einrichtungen in Österreich 

 
 
Ia)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Rindern (RL 

64/432/EWG idgF), Equiden (RL 90/426/EWG idgF), Schafen und Ziegen (RL 
91/68/EWG idgF) 

 
Ib) Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL 

64/432/EWG idgF) 
 
IIa) Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Rindern (RL 88/407/EWG idgF) 
 
IIb) Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Schweinen (RL 90/429/EWG idgF) 
 
IIc)  Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Schafen (RL 91/68/EWG idgF) 
 
IId) Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Pferden (RL 92/65/EWG idgF) 
 
IIe) Entnahmeteam für Eizellen und Embryonen von Schafen/Ziegen für den 

innergemeinschaftlichen Handel (RL 92/65/EWG idgF.) 
 
IIf) Samendepots für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von Rindern 

(RL 88/407/EWG) 
 
III) Embryoentnahmeeinheiten für den innergemeinschaftlichen Handel mit 

Embryonen und Eizellen von Rindern (RL 89/556/EWG idgF) 
 
IV) Entnahmeteam für Eizellen und Embryonen von Pferden für den 

innergemeinschaftlichen Handel (RL 92/65/EWG idgF) 
 
V) Händler und Handelseinrichtungen für den innergemeinschaftlichen Handel 

(RL 64/432/EWG idgF) 
 

Dr. Hildegard WEICHSELBAUM, Abteilung IV/B/5 
Radetzkystraße 2, 1030 Wien, Telefon: +43-1/711 00-4353, Fax: +43-1/710 41 51  

URL: http://www.bmgfj.gv.at, E-Mail: hildegard.weichselbaum@bmgfj.gv.at DVR: 2109254 



Ia) Sammelstellen (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den IGH mit Rindern 
(RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

 
 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär- 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Tierarten *) 
(Zugelassene 

Betriebskategorie) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS 
c 

SS 
eq 

AT AT-B-VS-03 
Bgld.Fleckviehzuchtverb. 
Esterhazystraße 22 
7000 Eisenstadt 

Markthalle Oberwart 
7400  Oberwart 

Tel: 03352/32512 X        

AT AT-K-VS-01 
Unser Lagerhaus  
9560 Feldkirchen 

Versteigerungshalle 
Feldkirchen 
9560 Feldkirchen 

Tel:  0 42 76/20 59-0 
Fax: 0 42 76/20 59-7 
siegfried.huber@unser-lagerhaus.at 

X X  X X X  X 

AT AT-K-VS-02 
Raiffeisen Lagerhaus 
Gmündreg.Gen.mbH 
9853 Gmünd 

Versteigerungsgelände 
und Lagerhaus 
9853 Gmünd 

Tel:  0 47 32/2807 
Fax: 0 47 32/2807-11                    

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-05 
Zollfeldhalle 
Vermarkungszentrum 
reg. Gen.m.b.H. 

Zollfeldstraße 100/1 
9300  St. Veit/Glan 

Tel:  0 42 12/22 15 
Fax: 0 42 12/60 35  

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-06 
BVG-Kärntner Fleisch 
GmbH 

Zollfeldstraße 100 
9300  St. Veit/Glan 

Tel:  0463/55 919 
Fax: 0463/55 919-45 
bvg-kaernten@carinthia.com 

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-07 

Fa. Ing. Helmut Krall 
Vieh- und Fleischhandel, 
Schafe-Lämmer-Import 
und Export 

Stadling 1  
9470  St. Paul 

Tel:  0 42 57/20 35 
Fax: 0 43 57/36 06 
Ing.krall-vieh-fleisch@utanet.at 

X X  X X X  X 
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Ia) Sammelstellen (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den IGH mit Rindern 
(RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-K-VS-08 
Krall Peter 
Ferkel-, Vieh- und 
Fleischhandel 

Winkeln 7 
9433  St. Andrä 

Tel:  0 43 57/3015 
0664/1617790 
Fax: 0 43 57/3282 
peter.krall@telering.at 

X X   X X   

AT AT-K-VS-09 

Brunner Vieh-, 
Fleischhandel und  
Export Ges.m.b.H. 
Molzbichl 64 

Molzbichl 64 
9701 Rothenthurn 

Tel:  047 67/240 
Fax: 0 47 67/240-4 
vieh.brunner@aon.at 

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-10 

Hermine Tribelnig und  
Petra Egger Ges.m.b.H.  
Vieh- und Fleischhandel 
9811 Lendorf 30 

9811 Lendorf Nr. 40 

Tel: 0 47 69/27 02 
0664/2328387 oder 2328337 
Fax: 047 69/27 02 
egger-tribelnig.viehhandel@aon.at 

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-11 

Stürzenbecher Vieh-
Pferde- 
Fleischhandel GmbH 
Bürgerlustgasse 2 
9100 Völkermarkt 

Karbonhof 
Dürrenmoos 11 
9111 Haimburg 

Tel: 0 42 32/32 38-0 
Fax: 0 42 32/32 38-15 
stuerzenbecher@carinthia.com 

X   X X   X 

AT AT-K-VS-12 

Stürzenbecher Vieh-
Pferde- 
Fleischhandel GmbH 
Bürgerlustgasse 2 
9100 Völkermarkt 

Alfons Petzoldstraße 7 
9020 Klagenfurt 

Tel: 0 42 32/32 38-0 
Fax: 0 42 32/32 38-15 
stuerzenbecher@carinthia.com 

X   X X   X 
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(RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-K-VS-15 
Gerald Scheiber 
Landesprodukte 

Jakling 6 
9433 St. Andrä 

Tel: 0 43 58/24 33 
0664/39077476 
Fax: 0 43 58/39 63 
Scheiber@aon.at 

 X    X   

AT AT-K-VS-16 Pferdemarkt Feistritz 
Dorfplatz 
9613 Feistritz/Gail 

Tel:  0463/54 265 
Fax: 0463/58 50 519 
 w_popatnig@lk-kaernten.at 

   X    X 

AT AT-K-VS-17 Günther Gaggl
Seidolach 14 
9170 Ferlach

Tel: 04227/2749 
0670/9797582 
Fax: 04227/4013 
 

X X  X X X  X

AT AT-N-VS-01 
Verband NÖ 
Schweinezüchter 
2004 Streitdorf 40 

Tierzuchthalle St. Pölten 
3100  St. Pölten 

Tel: 02269-2218 
Fax: 02269-2218-31 
vnoes@netway.at 

X X X  X X X  

AT AT-N-VS-02 

NÖ-Genetik 
Rinderzuchtverband 
Rottenhauserstraße 32 
3250 Wieselburg 

Tierzuchthalle Amstetten  
Stadionstraße 10 
3300  Amstetten 

Tel: 07416-52203-20 
Fax: 07416-52203-4 
office@noegen.at 

X X X X X X X  

AT AT-N-VS-05 
Gebrüder Teufl  
Ges.m.b.H. 

St. Leonharderstraße 21 
3281  Oberndorf 

Tel: 07483-7070 
Fax: 07483-7070-20 
nteufl@cybernet.at 

X    X    

AT AT-N-VS-07 

NÖ-Genetik 
Rinderzuchtverband 
Rottenhauserstraße 32 
3250 Wieselburg 

Tierzuchthalle 
3910  Zwettl 

Tel: 02822-53531 
Fax: 02822-53531-15 
vw@noegen.at 

X X X      
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b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-N-VS-12 
Landwirtschftliche 
Fachschule 

2831  Warth 37 
Tel: 02629-3750 
Fax: 02629-3750 

X        

AT AT-N-VS-17 Franz Bruckner 
Köchling 16 
3371  Neumarkt/Ybbs 

Tel: 07412-52759 
Fax: 07412-52759-4 
buero@fbruckner.at 

X   X X   X 

AT AT-N-VS-19 
Fa. Jagetsberger und  
Co KG 

Mitteröd 5 
3282 St. Georgen 

Tel: 07482-46373 
Fax: 07482-44552 
ferdinand.jagetsberger@pgv.at 

X    X    

AT AT-N-VS-22 Pollak Anton 
3924 Unterrosenauerwald 
Nr. 37 

Tel: 02822/58275 
0664/3454759 
Fax: 02822/58275 
Anton.pollak@zdsl.at 

X        

AT AT-O-VS-01 

Rinderzuchtverband und  
Erzeugergemeinschaft 
OÖ (RZO) 
Gstöttnerhofstraße 12 
4041 Linz 

Versteigerungshalle 
4240  Freistadt 

Tel: 0732-731364-0 
Fax: 0732-731364-49 
rzo-linz@lk-ooe.at 

X    X    

AT AT-O-VS-04 

Erzeugergemeinschaft 
Fleckviehzuchtverband 
Inn- und Hausruckviertel 
Volksfestplatz 1 
4910 Ried i.I. 

Versteigerungshalle 
Volksfestplatz 1 
4910  Ried i. I. 

Tel: 07752-82311 
Fax: 07752-82311-55 
info@fih.at 

X        
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b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-O-VS-05 

Natürlich Rind-
Rindergenossenschaft  
Salzkammergut 
reg.Gen.m.b.H. & Co 
KG. 
Sportplatzstraße 7 
4840 Vöcklabruck 

Tierzuchthalle Regau 
4844  Regau 110 

Tel: 07672-72258 
Fax: 07672-27633 
natuerlichrind@ooe.at 

X        

AT AT-O-VS-06  

Österreichische 
Rinderbörse 
Ges.m.b.H. 
Auf der Gugl 3 
4021 Linz 

Österreichische 
Rinderbörse 
Petzoldstraße 22 
4020 Linz 

Tel: 0732-6902-318 
Fax: 0732-6902-324 
estlalo@lk-ooe.at 

X        

AT AT-O-VS-08 

Rinderzuchtverband und  
Erzeugergemeinschaft 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Messegelände Halle 3L 
4600  Wels 

Tel: 0732-731364-O 
Fax: 0732-731364-49 
rzo-linz@lk-ooe.at 

X    X    

AT AT-O-VS-09 

Rinderzuchtverband und 
Erzeugergemeinschaft 
Kälber 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Messegelände Halle 1/2L 
4600  Wels 

Tel: 0732-731364-O 
Fax: 0732-731364-49 
rzo-linz@lk-ooe.at 

X        

AT AT-O-VS-11 
Viehzentrum Mining 
HandelsGmbH 

Amberg 3 
4962  Mining 

Tel: 07723-7504 
Fax: 07723-21014 
SF-Austria@aon.at 

X    X    
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c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
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SS SS 
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AT AT-O-VS-12 
Kurt Wiesinger 
4722 Steegen 25 

Handelsstall der  
Fa. Kurt Wiesinger 
4722  Steegen 25 

Tel: 07276/2137; 
Fax: 07276/3420; 
wiesinger.g@utanet.at 

X    X    

AT AT-O-VS-13 
Österreichische 
Bundesbahnen 

Bahnhof 
4910  Ried 

Tel: 07752-82387-O 
Fax: 07752-82387-245 
Railcargo@gv.oebb.at 

X    X    

AT AT-O-VS-15 
Fa. Riepl Max 
Marktplatz 25 
4152 Sarleinsbach 

Handelsstall Riepl Max 
Marktplatz 25 
4152  Sarleinsbach 

Tel: 07283-82020 
Fax: 07283-820222 

X    X    

AT AT-O-VS-41 

RWI Handels OEG 
Ratzenberger & 
Würthinger; 
4982 St. Georgen b.  
Obg. 43 

4982 St. Georgen b. Obg. 
43 

Tel: 07758/30111 
Fax: 07758 30 111/20 
Ratzenberger@hybeda.at 

X 
nur 
Käl-
ber 

X X  

X 
nur 
Käl-
ber 

X X  

AT AT-O-VS-47 

Landesverband für 
Schafzucht u.  
Haltung OÖ und 
Landesverband  
der Ziegenzüchter OÖ 
Auf der Gugl 3 
4021  Linz 

Messegelände Halle 6L 
4600  Wels 

Tel: 0732-6902 
Fax: 0732-6902-360 

 X X      

AT AT-S-VS-01 
Salzburger 
Nutzviehmarkt 

Metzgerstraße 79 
5020 Salzburg 

Tel: 06244/6039 
0664/5021307 
Fax: 0662/452858 

X    X    
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eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
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AT AT-S-VS-05 

Rinderzuchtverband 
Salzburg  
Erzeugergemeinschaft 
für Zucht- und Nutz-
rinder  
5751 Maishofen 

Mayerhoferstraße 12 
5751 Maishofen 

Tel: 06542/68229 
Fax: 06542/68229-81 
rinderzuchtverband@sbg.at 

X X X      

AT AT-S-VS-12 
Erzeugergemeinschaft 
Salzburger Rind GmbH. 
 

Seilerstrasse 2 
5020 Salzburg 

Tel: 0662/452463 
Fax: 0662/452463-13 
richard.kuehleitner@rinderboerse.at 

X    X    

AT AT-S-VS-13 
Landespferdezucht- 
verband Salzburg 
5751 Maishofen 

Mayerhoferstraße 12 
5751 Maishofen 

Tel: 06542/68232 
Fax: 06542/68232-74 
office@pferdezuchtverband.at 

   X     

AT AT-S-VS-16 
Salzburger 
Landesverband  
für Schafe und Ziegen 

Moos 7 
5431 Kuchl 

Tel: 0662/870571-257 
Fax: 0662/870571-323 

 X X   X X  

AT AT-ST-VS-02 
Fa. Karl  Schalk 
8322 Eichkögl 97 

8322 Eichkögl 97 
Tel: 03115/3879 
Fax: 03115/3879 
office@schalk-nutztiere.at 

X        

AT AT-ST-VS-04 
Gerald Sifkovits 
Oberberg 6 
8143 Dobl 

Handelsstall Sifkovits 
Oberberg 6 
8143 Dobl 

Tel: 03136/52103 
Fax: 03136/52103-4 

X    X    
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SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-ST-VS-06 

Johann Zsifkovics  
Viehimport u. -export 
St. Johanner Str. 9 
8230 Hartberg 

Handelsstall Zsifkovics 
St. Johanner Str. 9 
8230 Hartberg 

Tel: 03382/52378 
Fax: 03382/55451 

X        

AT AT-ST-VS-07 

Erzeugergemeinschaft  
"Steirisches Rind" 
Frauengasse 19 
8750  Judenburg 

Erzeugergemeinschaft 
"Steirisches Rind“ 
Landstraße 27 
8753 Fohnsdorf 

Tel: 03572/44353 
Fax: 03572/44353-15 
ezg.judenburg@mail.semnet.net 

X    X    

AT AT-ST-VS-08 
Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740 Zeltweg 

Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740 Zeltweg 

Tel: 03577/23160 
Fax: 03577/23160-29 
info@penz-franz.at 

X    X    

AT AT-ST-VS-09 
Erwin Köllinger 
Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Erwin Köllinger 
Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Tel: 03183/8231 
Fax: 03183/8231-4 
 

X    X    

AT AT-ST-VS-10 
Mag. Britta Maurer 
Gleinstätten 36 
8443 Gleinstätten 

Handelsstall Schipfer  
8443 Gleinstätten 36 

Tel: 03457/2240 
0664/2103952 
Fax: 03457/2240 
britta@spedition.at 

X    X    
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SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-ST-VS-11 

Tierzuchtzentrum  
Obersteiermark  
Alpenfleckviehzucht-
verband  
Steiermark 
Braunviehzuchtverband  
Steiermark 
Schwarzbunte-, 
Fleischrinder- und  
Schafzuchtverband 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Oberlandhalle Leoben 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Alpenfvzb.: 
Tel: 03842/25333-13 od. 14 
Fax: 03842/25333-11 
AFS@CTC.AT 
Braunviehzb.: 
Tel: 03842/25333-23 
Fax: 03842/25333-21 
BVSTMK@CTC.AT 
Holsteinzb.: 
Tel: 03842/25333-60 
Fax: 03842/25333-11 
Office@HOLSTEIN.AT 
Fleischrd.zb.: 
Tel: 03842/25333-40 
Fax: 03842/25333-11 
Pirker@TZL-LEOBEN.LK-STMK.AT 
Schafzb.: 
Tel: 03842/253333-30 
Fax: 03842/25333-31 
Heiland@TZL-LEOBEN.LK-STMK.AT 

X X X      

AT AT-ST-VS-12 
 
Fa. Ing. Franz Penz 
 

Kreuzberg 749  
8583 Edelschrott  

Tel: 03145/720 
0664/2119911 
Fax: 03145/720-6 
info@penz-franz.at 

X X X  X X X  
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b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-ST-VS-13 

Braunviehzuchtverband  
Steiermark  
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Thomahof                        
Klachau 42                      
8982 Tauplitz 

Tel: 03688/2203 
Fax: 03688/2203 
stein@braunvieh-stmk.at 

X X  X X X  X 

AT AT-ST-VS-14 

Zsifkovits 
Gerald und Ralph OEG  
Schaftalstraße 20 
8010 Graz 

Handelsstall Zsifkovits 
Neusitzstraße 90 
8044 Graz 

Tel: 0316/391125 
Fax: 0316/392659 
gerald.zsifkovits@aon.at 

X    X    

AT AT-ST-VS-24 

Franz Petzl 
Glanz 81 
8843 St. Peter am  
Kammersberg 

Glanz 81 
8843 St. Peter am 
Kammersberg 

Tel: 03464/2381 
Fax: 03464/8701 
0664/5260621 
Franz.petzl@aon.at 
g.petzl@gmx.at 

X X  X X X  X 

AT AT-ST-VS-27 
Rinderzucht Steiermark 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Greinbachhalle 
Penzendorf 268 
8230 Hartberg 

Tel: 03332/61994 
Fax: 03332/62012 
info@rinderzucht-stmk.at

X X X X X X X X 

AT AT-ST-VS-38 

Amt der 
Steiermärkischen 
Landesregierung 
Fachabteilung 8C – 
Veterinärwesen 
Zimmerplatzgasse 15 
8010 Graz 

Veterinärkontrollstelle 
Spielfeld 
Grenzübergang Zollamt 
Spielfeld 
8471 Spielfeld 46a 

Tel: 03452/82911 DW 265 oder 
DW 266 oder DW 267 

X X X X X X X X 
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SS 
b 

SS 
o 
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AT AT-T-VS-01 

Versteigerungsanlage  
des Tiroler Braunvieh-  
und  
Grauviehzuchtverbands 
und  
Lamm-, Schaf- und  
Wollverwertungs- 
genossenschaft 

Brennbichl 
6460 Imst  

Tel: 059292-0,  
Fax: 059292 1829 

X X X X X X X  

AT AT-T-VS-02 
Raiffeisengenossen- 
schaft Osttirol 

Josef-Schraffl-Str. 2 
9900 Lienz 

Tel: 04852/6655-0 
Fax: 04852/6655-55 
tierzucht@rgo.at  

X X X X X X X  

AT AT-T-VS-03 
Versteigerungsanlage  
des Tiroler  
Fleckviehzuchtverbands 

Rotholz 
6261 Straß  

Tel: 05244/62202 
Fax: 05244/61628 

X X X X X X X X 

AT AT-T-VS-07 Klingler Walter 
Innsbruckerstraße 90 
6300 Wörgl 

Tel.: 05332/72337 
0664/5237470 
Fax: 05332/71681 
klingler@aon.at 

X X X X X X X X 

AT AT-T-VS-22 
Schwaninger Erwin  
Viehexport GmbH 

Bundesstr. 15 
6114 Weer 

Tel: 05224/68660  
Fax: 05224/68662  
schwaninger@nextra.at 

X X X X X X X X 

AT AT-T-VS-31 
Haflinger  
Pferdezuchtverband 

Schlossallee 31 
6341 Ebbs 

Tel: 05373/42210        
Fax: 05373/42150 
fohlenhof.ebbs@tirol.com 

   X    X 

BMGFJ GZ 74420/135-IV/B/5/07     Seite 11 von 13 
Stand: 15.10.2007 



Ia) Sammelstellen (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den IGH mit Rindern 
(RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 
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AT AT-V-VS-01 
Versteigerungshalle  
Schoren 

LWK-Vorarlberg 
Tierzuchtabteilung 
Montfortstraße 9-11 
6900 Bregenz 

Tel:  05574/400-300 
Fax: 05574/400-600 
thomas.juzt@lk-vbg.at 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-02 Gebhard Walch 
Langgasse 24 
6830 Rankweil 

Tel:  05522/44251 
0664/1620013 
Fax: 05522/46844 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-03 Franz Felder 
Schützenstraße 14 
6850 Dornbirn 

Tel:  05572/22793 
0664/2601279 
Fax: 05572/394584 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-07 Helmut Nußbaumer 
Gfäll 
6941 Langenegg 

Tel:  05513/2170 
0664/3355967 
Fax: 05513/217014 

X    X    

AT AT-V-VS-08 
Fuchs  
Viehhandels- und  
Export GmbH 

Hof 26 
6951 Lingenau 

Tel:  05513/64180 
0664/4330572 
Fax: 05513/64184 
fuchs@viehhandlung.at 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-10 Richard Fuchs 
Steiggründ 160 
6951 Lingenau 

Tel:  05513/6836 
0664/5538624 
Fax: 05513/6836 

X   X X   X 
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Ia) Sammelstellen (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den IGH mit Rindern 
(RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-V-VS-12 Reinold Fuchs 
Riedstraße 20 
6858 Schwarzach 

Tel:  05572/58617 
0664/3400047 
Fax: 05572/586174 
reinhold.fuchs@aon.at 

    X    

AT AT-V-VS-13 Karl Streitler 
Fluh 5 
6850 Dornbirn 

Tel:  05572/29395 
0664/4454810 
Fax: 05572/29395 
silly_st@gmx.at 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-14 Alois Kaufmann 
Hof 475  
6861 Alberschwende 

Tel:  05579/4272 
0664/4025365 
Fax: 05579/20066 
metzgerei.kaufmann@a1.net 

X    X    
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade of pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

 
 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- 

schweine 
Schlacht 
schweine 

AT AT-B-VS-01 
Bgld. 
Schweinezuchtverband 

Lagerhausstraße 
7033 Pöttsching Tel: 02631/2267 X  

AT AT-B-VS-02 
Bgld. 
Schweinezuchtverband 
(Ferkelring) 

Am Anger 
7372 Drassmarkt 

Tel: 02617/2217  
Fax: 02617/21025 

X  

AT AT-B-VS-03 

Bgld. 
Fleckviehzuchtverband 
Esterhazystraße 22 
7000  Eisenstadt 

Markthalle Oberwart 
7400 Oberwart 

Tel: 03352/32512 X  

AT AT-B-VS-04 
Viehhandel Maurer 
Josef Maurer 

Eisenstädterstraße 91 
7350 Oberpullendorf 0676/4290294 X X 

AT AT-K-VS-05 
Zollfeldhalle 
Vermarktungszentrum 
reg.Gen.m.b.H.              

Zollfeldstraße 100/1 
9300 St.Veit/Glan          

Tel:  0 42 12/ 22 15 
Fax: 0 42 12/60 35 X X 

AT AT-K-VS-06 
BVG - Kärntner Fleisch 
GmbH 

Zollfeldstraße 100 
9300 St. Veit/Glan 

Tel:  0463/55 919 
Fax: 0463/55 919-45 
bvg-kaernten@carinthia.com 

X X 

AT AT-K-VS-08 
Krall Peter                      
Ferkel-, Vieh- und 
Fleischhandel 

Winkeln 7 
9433 St. Andrä 

Tel:  0 43 57/3015 
0664/1617790                    
Fax: 0 43 57/3282 
peter.krall@telering.at 

X X 

AT AT-K-VS-09 Brunner Ges.m.b.H. 
Molzbichl 64 
9701 Rothenthurn 

Tel:  0 47 67/240 
Fax: 0 47 67/240-4 
vieh.brunner@aon.at 

X X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade of pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-K-VS-12 

Fa. Stürzenbecher Vieh- 
Pferde-Fleischhandel 
GmbH 
Bürgerlustgasse 2 
9100  Völkermarkt 

Alfons Petzoldstraße 7 
9020 Klagenfurt 

Tel: 0 42 32/32 38-0 
Fax: 0 42 32/32 38-15 
stuerzenbecher@carinthia.com 

X X 

AT AT-N-VS-01 
Verband NÖ 
Schweinezüchter 
2004  Streitdorf 40 

Tierzuchthalle St. Pölten 
3100 St. Pölten 

Tel: 02269-2218 
Fax: 02269-2218-31 
vnoes@netway.at 

X X 

AT AT-N-VS-02 

NÖ-Genetik  
Rinderzuchtverband 
Rottenhauserstraße 32 
3250  Wieselburg 

Tierzuchthalle Amstetten  
Stadionstraße 10 
3300 Amstetten 

Tel: 07416-52203-20 
Fax: 07416-52203-4 
office@noegen.at 

X X 

AT AT-N-VS-07 

NÖ-Genetik  
Rinderzuchtverband 
Rottenhauserstraße 32 
3250  Wieselburg 

Tierzuchthalle 
3910 Zwettl 

Tel: 02822-53531 
Fax: 02822-53531-15 
vw@noegen.at 

X  

AT AT-N-VS-08 
Verband NÖ 
Schweinezüchter 
2004  Streitdorf 40 

Tierzuchthalle 
3580 Horn 

Tel: 02269-2218 
Fax: 02269-2218-31 
vnoes@netway.at 

X  

AT AT-N-VS-11 

Genossenschaft der NÖ  
Ferkelproduzenten,  
Rinderproduzenten und  
Schweinemäster 
2004 Streitdorf 40 

Ferkelübernahmestelle 
Ebendorf 
Grubenmühlstr. 18 
2130 Mistelbach 

Tel: 02269-2501 
Fax: 02269-2501-43 
office@gutstreitdorf.at 

X  
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade of pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-N-VS-15 

Genossenschaft NÖ  
Ferkelproduzenten,  
Rinderproduzenten und  
Schweinemäster. 
2004  Streitdorf 40 

Ferkelübernahmestelle 
Raabs/Th. 
3820 Raabs/Th. 

Tel: 02269-2501 
Fax: 02269-2501-43 
office@gutstreitdorf.at 

X  

AT AT-N-VS-16 

Genossenschaft der NÖ 
Ferkelproduzenten,  
Rinderproduzenten und  
Schweinemäster 
2004 Streitdorf 40 

Ferkelübernahmestelle  
3542 Gföhl 

Tel: 02269-2501 
Fax: 02269-2501-43 
office@gutstreitdorf.at 

X  

AT AT-O-VS-02 
VLV-Ferkelring 
Sportplatzstraße 7 
4840 Vöcklabruck 

VLV-Ferkelmarkt 
4710 Grieskirchen 

 X X 

AT AT-O-VS-O3 

VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 
 

VLV Ferkelring Kremstal 
Heiligenkreuz  
4550 Kremsmünster 

Tel: 07583/7282 
Fax: 07583/5044 

X X 

AT AT-O-VS-O4 

Schweinezuchtverband 
OÖ 
Sportplatzstraße 7 
4840 Vöcklabruck 

Versteigerungshalle 
Volksfestplatz 1 
4910 Ried i.I. 

Tel: 07752-82311 
Fax: 07752-82311-55 
info@fih.at 

X 

 

AT AT-O-VS-O7 

Schweinezuchtverband 
und Besamung  
Oberösterreich 
Unterhart 77 
4641 Steinhaus 

Messegelände 
Halle 6L 
4600 Wels 

Tel: 07242-27 884-41 
Fax: 07242-27 884-40 

X X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade of pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-O-VS-11 
Viehzentrum Mining  
HandelsGmbH 

Amberg 3 
4962 Mining 

Tel: 07723/7504 
Fax: 07723/21014 
SF-Austria@aon.at 

X X 

AT AT-O-VS-40 
VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

VLV-Ferkelring Perg-
Aisthofen 
Aisthofen 61 
4311 Schwertberg 

Tel: 07262/63098 
0664/2420072 

X X 

AT AT-O-VS-41 

RWI. Handels OEG 
Ratzenberger & 
Würthinger 
 

Nr. 43 
4982 St. Georgen b. Obg.  

Tel: 07758/30 111 
Fax: 07758 30 111-20 
ratzenberger@hybeda.at 

X X 

AT AT-O-VS-45 
VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Tierzuchthalle Regau 
4844 Regau 110 

Tel: 07672-72258 
Fax: 07672-27633 X  

AT AT-O-VS-46 

VLV-Ferkelring 
Schweineproduktion 
Wels 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Messegelände 
Halle 1/2L 
4600 Wels 

Tel: 07242-53 866 
Fax: 07242-53 866-313 

X  

AT AT-O-VS-48 
VLV-Mästerring 
Auf der Gugl 3 
4020 Linz 

VLV Ferkelmarkt  
4710 Grieskirchen 

Tel: 07248/68438 
Fax: 07248/61624 
strijos@utanet.at 

X X 

AT AT-O-VS-50 
VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

VLV Ferkelring 
Vöcklabruck/Gmunden 
Außerroh 29 
4661 Roitham 

Tel: 07242/53866 
Betrieb: 07613/44767 
Fax: 07242/53866-313 
ferkelring@lk-ooe.at

X X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade of pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-ST-VS-08 
Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740  Zeltweg 

Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740  Zeltweg 

Tel: 03577/23160 
Fax: 03577/23160-29 
info@penz-franz.at 

X X 

AT AT-ST-VS-09 
Erwin Köllinger 
Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Tel: 03183/8231 
Fax: 03183/8231-4 X X 

AT AT-ST-VS-12 
 
Ing. Franz Penz 
 

Handelsstall Penz 
8583 Edelschrott 749 

Tel: 03145/720 
0664/2119911 
Fax: 03145/720-6 
penz@styria.com 

X X 

AT AT-ST-VS-27 
Rinderzucht Steiermark 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Greinbachhalle 
Penzendorf 268 
8230 Hartberg 

Tel: 03332/61994 
Fax: 03332/62012 
info@rinderzucht-stmk.at

X X 

AT AT-ST-VS-28 
Fa. Styriabrid GmbH 
Schulstrasse 14 
8423 St. Veit am Vogau 

Landscha 10 
8435 Wagna 

Tel: 03453/40600 
Fax: 03453/40600-99 
office@styriabrid.at 

X X 

AT AT-ST-VS-38 

Amt der 
Steiermärkischen 
Landesregierung 
Fachabteilung 8C – 
Veterinärwesen 
Zimmerplatzgasse 15 
8010 Graz 

Veterinärkontrollstelle 
Spielfeld 
Grenzübergang Zollamt 
Spielfeld 
8471 Spielfeld 46a 

Tel: 03452/82911 DW 265 
oder 
DW 266 oder DW 267 

X X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade of pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-T-VS-02 
Raiffeisengenossenschaft 
Osttirol 

Josef-Schraffl-Str. 2 
9900 Lienz 

Tel: 04852/6655-0 
Fax: 04852/6655-55 
tierzucht@rgo.at  

X X 

AT AT-T-VS-19 

Tiroler Viehmarketing  
Gen.m.b.H. in  
Zusammenarbeit mit 
dem Tiroler 
Schweinezuchtverband 

49 B 
6200 Rotholz  

Tel: 0512/587155 
0664/1752729 
Fax: 0512/580216 
tiroler.viehmarketing@lk-
tirol.at
 

X X 

AT AT-V-VS-01 
Versteigerungshalle 
Schoren 

LWK-Vorarlberg 
Tierzuchtabteilung 
Montfortstraße 9-11 
6900 Bregenz 

Tel: 05574/400-300 
Fax: 05574/400-600 
thomas.juzt@lk-vbg.at 

X X 

AT AT-V-VS-04 Ernst Hagen jun. 
Rheindorferstraße 18 
6890 Lustenau 

Tel: 05577/82346 
0664/4648045 oder 
0664/3410039 
Fax: 05577/823464 

X X 
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IIa) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Rindern (RL 88/407/EWG idgF.) 
Semen collection centres for intra-community trade in semen of domestic animals of the bovine species (CD 88/407/EEC 
as amended) 

 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 

Besamungsstation 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

AT AT-SE 1b NÖ Genetik Rinderbesamung GmbH 
 
Kagelsberg 4 
3244 Ruprechtshofen 

Tel: 07416/52203-10 
Fax: 07416/52203-7 
be@noegen.at 

AT AT-SE 2b 
Institut für biologische Landwirtschaft 
und Biodiversität 

Postfach 16,  
Austraße 10 
4600 Wels O.Ö. 

Tel: 07242/47012 
Fax: 07242/47011-15; 
Wels@agrobio.bmlf.gv.at 

AT AT-SE 3b 
Oberösterreichische  
Besamungsstation GmbH 

Dr. Otmar Föger Straße 1 
4921 Hohenzell 

Tel: 07752/82248-0 
Fax: 07752/82248-5 
info@besamungsstation.at 

AT AT-SE 4b Rinderbesamungsanstalt Gleisdorf 
Am Tieberhof 6 
8200 Gleisdorf 

Tel: 03112/2431-7711 
Fax: 03112/5924 
rbs@gleisdorf.lk-stmk.at 

AT AT-SE 5b Besamungsstation Birkenberg 
Birkenberg 3 
6410 Telfs, Tirol 

Tel: 05262/62190  
Fax: 05262/62190-4 
birkenberg@lk-tirol.at 
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IIa) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Rindern (RL 88/407/EWG idgF.) 
Semen collection centres for intra-community trade in semen of domestic animals of the bovine species (CD 88/407/EEC 
as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

Telefonnummer, 
Anschrift der nummer Name der Besamungsstation Faxnummer, 

Besamungsstation (Veterinär 
E-Mail-Adresse 

kontrollnr.) 

AT AT-SE 7b Besamungsanstalt Kleßheim 
Kleßheim 32 
5071 Wals, Salzburg 

Tel: 0662/856861                     
Fax: 0662/856861                      
tierzucht@lk-salzburg.at 

AT AT-SE 8b Tiersamengewinnungsanstalt Perkohof 
Krassnigstraße 41 
9020 Klagenfurt, Kärnten 

Tel: 0463/57 296-0                     
Fax: 0463/47 296-9                      
besamung@lk.kaernten.at 
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IIb) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Schweinen (RL 90/429/EWG idgF.) 
Semen collection centre for intra-community trade of domestic animals of the porcine species (CD 90/429/EEC as 
amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 
Besamungsstation 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

AT AT-SE 2p 
Institut für biologische Landwirtschaft 
und Biodiversität 

Austraße 10 
4600 Thalheim bei Wels, OÖ 

Tel: 07242-47012 
Fax: 07242-47011-15 
Wels@agrobio.bmlf.gv.at 

AT AT-SE 8p Tiersamengewinnungsanstalt Perkohof 
Krassnigstraße 41 
9020 Klagenfurt, Kärnten 

Tel: 0463/57 296-0                     
Fax: 0463/47 296-9                      
besamung@lk.kaernten.at 

AT AT-SE 9p 
NÖ Schweinebesamungs- und 
Genetiktransfer GmbH 

Nr. 178 
3472 Hohenwarth am 
Manhartsberg, NÖ 

Tel: 02957-446 
Fax: 02957-446-10 
office@hohenwarth.lk-noe.at 

AT AT-SE 10p  
Schweinezuchtverband & Besamung 
Oberösterreich 

Unterhart 77 
4641 Steinhaus, OÖ 

Tel: 07242-27 884 
Fax: 07242-27 884-30 
SZV-OfficeLK@ooe.at 

AT AT-SE 11p 
Schweinebesamungsanstalt der 
Landeskammer für Land- und 
Forstwirtschaft Steiermark                   

Am Tieberhof 11                      
8200 Gleisdorf, Steiermark 

Tel: 03112-3522-0  
Fax: 03112-3522-7951       
brottrager@gleisdorf.lk-stmk.at 

AT AT-SE 12p 
Stiefingtaler Eberstation HandelsGmbH 
(SES) 

Schwasdorf 4 
8412 Allerheiligen bei Wildon 

Tel: 03182/62600 
Fax: 03182/62600-16 
office@stiefingtaler-eberstation.at 
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IIc) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Schafen (RL 91/68/EWG idgF.) 
 Semen collection centres approved for intra-community trade in semen of domestic animals of the ovine species  
 (CD 91/68/EEC as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 

Besamungsstation 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

AT AT-SE 9 o 

Besamungs- und 
Embryotransferstation der 
Veterinärmedizinischen Universität 
Wien 

Veterinärplatz 1 
1210 Wien 

Tel: 01/25077/6400 
Fax: 01/25077/5491 
christine.aurich@vu-wien.ac.at 
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IId) Besamungsstationen für den IGH für Pferde (RL 92/65/EWG idgF.) 
Semen collection centres approved for the intra-community trade in semen of domestic animals of equine species (RL 
92/65/EEC as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 

Besamungsstation 

Telefonnummer 
Faxnummer 

E-Mail-Adresse 

AT EQ 2 
Bundesgestüt Piber  
Spanische Hofreitschule 

Piber 1                              
8580 Köflach  
Steiermark 

 Tel: 03144/33 23                 
 Fax: 03144/3323-23  
 office@piber.com 

AT EQ 3 Gestüt Birkenhof 
Schwechatbach 53      
2534 Alland 
Niederösterreich 

 Tel: 02258-2939       
 0664-1831203 
 Fax: 02258-2939   
 rudolf.mayer@gestuet-birkenhof.at 

AT EQ 4 Besamungsstation Chat 
Grub 100                      
2392 Wienerwald 
Niederösterreich 

 Tel: 02258-8246          
 Fax: 02258-8536       
chathorsemanagement@netway.at 

AT EQ 5 
Besamungsstation 
Gerhard Huber 

Untere Hauptstrasse 38  
7422 Riedlingsdorf 
Burgenland 

     Tel: 03357/42608 

AT EQ 6 

 
Besamungs- und 
Embryotransferstation der 
Veterinärmedizinischen Universität 
Wien 
 
 

Veterinärplatz 1             
1210 Wien 

 Tel: 01/25077-6400      
 Fax: 01/25077-5491    
 christine.aurich@vu-wien.ac.at 

AT EQ 7 

 
Pferdebesamungsstation und 
Embryotransfer 
Golden Horse Ranch 

Gutental 20                   
2565 Neuhaus 
Niederösterreich 

 Tel: 02258-2960    
 Fax: 02258-2960-4   
 miblaschke@aol.com 
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IId) Besamungsstationen für den IGH für Pferde (RL 92/65/EWG idgF.) 
Semen collection centres approved for the intra-community trade in semen of domestic animals of equine species (RL 
92/65/EEC as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs- Telefonnummer 

Anschrift der 
nummer Name der Besamungsstation Faxnummer 

Besamungsstation 
(Veterinär E-Mail-Adresse 

kontrollnr.) 

AT EQ 8 

 
Pferdebesamungsstation La Movida 
Arabians  
G. u. F. Huemer 
 

Schmieding 25               
4631 Krenglbach 
Oberösterreich 

 Tel: 07249/464430             
 Fax: 07249/46636      
 Info@austro.flamm.com 

AT EQ 9  
Gestüt Moosbachhof                           
Petra u. Stefan Wiesenberger 

Dopl 7                           
4723 Natternbach 
Oberösterreich 

 Tel: 07278/8689     
 Fax: 07278/868914        
 moosbachhof@computronic.at 

AT EQ 10 

H & D Schulz Quarter Horses 
Pferdebesamungsstation und 
Embryotransfereinrichtung 
Helmut Schulz 

Günserstrasse 280 
2700 Wiener Neustadt 

Tel: 02622/81112 
0664/4534726 
Fax: 02622/22801 
info@westernstar-hd.com 

AT EQ 11 
Pferdebesamungsstation 
„Der Römerhof“ 
Brigitte Priborsky 

Römerstraße 68 
2320 Schwechat-
Mannswörth 

Tel: 01 7076167 
0676/84143613 
Fax: 01 7076167/8 
roemerhof@aon.at 
 

AT EQ 12 

„R4F Pferdebesamungsstation“ 
Ranch4Friends Reitsportanlagen 
GmbH 
Ing. Bettina Krejci 

3131 Getzersdorf 159 

Tel: 02782/82710-0 
0660/1516426 
Fax: 02782/82710-50 
bettina@ranch4friends.at 
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IIe) Entnahmeteam für Eizellen und Embryonen von Schafen/Ziegen für den IGH (RL 92/65/EWG idgF.) 
Collectionteam for the intra-community trade in ova and embryos of the ovine/caprine species (CD 92/65/EEC as 
amended) 

 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name des  
Entnahmezentrums 

Zugelassenes Entnahmeteam 

AT AT-ETOC 1 

Besamungs- und Embryotransferstation der 
Veterinärmedizinischen Universität Wien 
 
Veterinärplatz 1 
1210 Wien 

 Prof. Dr. Christine Aurich 
 Prof. Dr. Jörg Aurich 
 Dr. Roland Pagl 
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IIf) Samendepots für den IGH mit Samen von Rindern (RL 88/407/EWG idgF.) 
Semen storage centres for intra-Community trade in semen of domestic animals of the bovine species (CD 88/407/EEC as 
amended) 

 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name des Samendepots 
Anschrift des 
Samendepots 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

AT AT-SD 1b NÖ Genetik Rinderbesamung GmbH 
 
Rottenhauserstrasse 33 
3250 Wieselburg 

Tel: 07416/52203-10 
Fax: 07416/52203-7 
be@noegen.at
 

AT AT-SD 2b Alfred Mandl 
Karchau 25 
8813 St. Lambrecht 

Tel: 03588/440 
aon.913095474@aon.at

AT AT-SD 3b 
Samendepot der Bgld. 
Landwirtschaftskammer 

Esterhazystr. 15 
7000 Eisenstadt 

Tel: 02682/702-500 
Fax: 02682/702-590 
tierzucht@lk-bgld.at
 

AT AT-SD 4b S.V.V., Samen-Vetrieb-Vorarlberg 
Jahnstrasse 20 
6900 Bregenz 

Tel: 05574/42368 
thomas.jutz@lk-vbg.at 

AT AT-SD 5b 
Rinderzuchtverband 
Erzeugergemeinschaft Vöcklabruck 
Rindersamendepot Regau 

Regau 110 
4844 Regau 

Tel: 050/6902-4710 
Fax: 050/6902-4725 
rzv@lk-ooe.at 
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III) Embryoentnahmeeinheiten für den IGH mit Embryonen und Eizellen von Rindern (RL 89/556/EWG idgF.) 
Collection and production teams for intra-community trade in embryos of domestice animal of the bovine species (CD 
89/556/EEC as amended) 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name des/der  
Tierärzte der Einheit  

Anschrift des/der  
Tierärzte der Einheit 

Telefonnummer 
Faxnummer 

E-Mail-Adresse 

AT AT-ET 1 Dr. Gabriele Wetchy 

NÖ Genetik Rinderbesamung GmbH 
Rottenhauserstrasse 33 
3250 Wieselburg 
NÖ 

Tel.: 07416/52203-10  
Fax: 07416/52203-7 
be@noegen.at 

AT AT-ET 6 Prof. Dr. Christine Aurich 

Besamungs- und Embryotransferstation 
der  
Veterinärmedizinischen Universität 
Wien 
Veterinärplatz 1 
1210 Wien 

Tel.: 01/25077/6400 
Fax: 01/25077/5491 
christine.aurich@vu-wien.ac.at 

AT AT-ET 8 Dr. Kurt Matschnig 

Tiersamengewinnungsanstalt 
Perkohof 
Krassnigstrasse 41 
9020 Klagenfurt 
Kärnten 

Tel.: 0463/57 296-0                              
Fax: 0463/47 296-9                              
besamung@lk.kaernten.at 

AT AT-ET 12 Mag. Franz Viehböck 

Embryotransferstation  
der Oberösterreichischen  
Besamungsstation GmbH 
Dr. Otmar Föger Straße 1 
4921 Hohenzell 
OÖ 

Tel.: 07752/82248-0 
Fax: 07752/82248-5 
info@besamungsstation.at 

AT AT-ET 14 Dr. Karl Bauer 

Embryo-Entnahmestation für 
Rinderembryonen an der  
Rinderbesamungsanstalt Gleisdorf  
Am Tieberhof 6  
8200 Gleisdorf 
Steiermark 

Tel.: 03112/2431-7711 
Fax: 03112/5924 
rbs@gleisdorf.lk-stmk.at 

AT AT-ET 15 Dr. Stefan Stöckler 
Platz 336                                            
6952 Hittisau 
Vorarlberg 

Tel.: 05513 4120 
0664/2430170 
Fax: 05513 2548                                 
tierarzt@hittisau.at 
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III) Embryoentnahmeeinheiten für den IGH mit Embryonen und Eizellen von Rindern (RL 89/556/EWG idgF.) 
Collection and production teams for intra-community trade in embryos of domestice animal of the bovine species (CD 
89/556/EEC as amended) 

ISO-Code 

Zulassungs-
Telefonnummer 

nummer Name des/der  Anschrift des/der  
Faxnummer 

Tierärzte der Einheit  Tierärzte der Einheit (Veterinär 
E-Mail-Adresse 

kontrollnr.) 

AT AT-ET 17 Dr. Johann Wilhelm 
Fresen 90                                          
8184 Anger 
Steiermark 

Tel.: 03175/7190 
Fax: 03175/7190-66                            
johann.wilhelm@utanet.at 
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IV) Entnahmeteams für Embryonen von Pferden für den IGH (RL 92/65/EWG idgF.) 
Embryo collection teams for the intra-community trade in embryos of domestic animals of the equine species (CD 
92/65/EEC as amended) 

 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name und Anschrift des  
Entnahmezentrums 

Zugelassenes Entnahmeteam 

AT AT-ETEQ1 

Besamungs- und Embryotransferstation der 
Veterinärmedizinischen Universität Wien 
 
Veterinärplatz 1 
1210 Wien 

 Prof. Dr. Christine Aurich 
 Prof. Dr. Jörg Aurich 
 Mag. Petra Koblischke 

AT AT-ETEQ2 

Pferdebesamungs- und Embryotransferstation 
Golden Horse Ranch 
Gutental 20 
2565 Neuhaus 
Niederösterreich 

 Dr. Friedrich Wollinger 
 Dr. Andrea Wollinger 
 Dr. Elisabeth Fitzthum 

AT AT-ETEQ3 

H & D Schulz Quarter Horses 
Pferdebesamungsstation und Embryotransfereinrichtung 
Helmut Schulz 
Günserstrasse 280 
2700 Wiener Neustadt 

Dr. Bernhard Samm 
Mag. Alexander Weghofer 
Mag. Ingrid Berl 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Veterinär 
kontroll 
nummer 

Name des 
Betriebes, des 

Betreibers 

Anschrift des 
Betriebes (1), des 

Betreibers (2) 

Zugelassene 
Betriebskategorie  

  

Telefon-,  
Faxnummer,  

E-Mail-Adresse 

  
      H HE 

  

AT AT-B-VS-04 

 
Viehhandel Maurer          
Josef Maurer 
 

Eisenstädterstraße 91        
7350 Oberpullendorf 

X X Tel: 0676/4290294 

 
AT 

AT-B-VS-05 

 
Koller-Rubak GesmbH 
Kanal- u. Ölreinigung 
Viehhandel  
 

Industriestraße 1-3  
7210 Mattersburg 

X  

 
Tel: 02626/625 00-0 
0664/8214527 

AT AT-K-VS-06 

 
BVG-Kärntner Fleisch   
reg GenmbH 
 

Zollfeldstraße 100 
9300 St. Donat 

X X  Tel: 04212/59919    

AT AT-K-VS-07 

 
Ing. Helmut Krall 
Vieh- u. Fleischhandel 
Import-Export 
 

Stadling 1  
9470 St. Paul 

X  
Tel: 04357/2035 
0664/1316103 
0664/3831188 

AT AT-K-VS-08 Fa. Peter Krall 
Winkeln 7 
9433 St. Andrä 

X  

Tel: 04357/3051  
0664/1617790  
Fax: 04357/3282 
peter.krall@telering.at 

AT AT-K-VS-09 
Brunner                          
Vieh-, Fleischhandel 

Molzbichl 64 
9701 Rothenthurn 

X  
Tel: 04767/240  
Fax: 04767/240-4 
vieh.brunner@aon.at 

AT AT-K-VS-10 
Hermine Tribelnig und 
Petra Egger 

Nr. 40  
9811 Lendorf  

X  

Tel: 04769/2702   
0664/2328387 oder 2328337  
Fax: 04769/2702  
egger-tribelnig.viehandel@aon.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-K-VS-11 

Fa. Stürzenbecher 
Handelsges.m.b.H.          
Bürgerlustgasse 2           
9100 Völkermarkt 

Karbonhof  
Dürrenmoos 11 
9111 Haimburg 

X X 
Tel: 04232/3238-0 
Fax: 04232/3238-15  
stuerzenbacher@carinthia.com 

AT AT-K-VS-12 

Fa. Stürzenbecher 
Handelsges.m.b.H. 
Bürgerlustgasse 7 
9100  Völkermarkt 

Stürzenbecher Vieh 
Pferde-Fleischhandel 
Ges.m.b.H. 
Alfons Petzoldstraße 7 
9020 Klagenfurt 

X  
Tel: 04232/3238-0  
Fax: 04232/3238-15  
stuerzenbacher@carinthia.com 

AT AT-K-VS-17 Günther Gaggl                
Seidolach 14                     
9170 Ferlach 

X   

AT AT-K-VS-18 
Josef Silan, 
Vieh- und Fleischhandel 
Import-Export 

Nr. 54 
9113 Ruden  X  

Tel: 04234/24515 
0664/4234089 

AT AT-K-VS-19 Christine Ropp 
Auenstrasse 11 
9065 Ebenthal X  Tel: 0463-73433 

AT AT-N-VS-05 
Gebrüder Teufl 
Ges.m.b.H. 

St. Leonharderstraße 21 
3281  Oberndorf 

X X 
Tel: 07483/7070 
Fax: 07483/7070-20 
nteufl@cybernet.at 

AT AT-N-VS-17 Franz Bruckner 
Köchling 16 
3371  Neumarkt/Ybbs 

X X 
Tel: 07412/52759 
Fax: 07412/52759-4 
buero@bruckner.at 

AT AT-N-VS-19 
Fa. Jagetsberger  
und Co KG 

Mitteröd 5 
3282 St. Georgen 

X X 
Tel: 07482/46373 
Fax: 07482/44552 
ferdinand.jagetsberger@pgv.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-N-VS-21 
Food & Commerce 
Handels GmbH 

Klostergasse 11 
3910 Zwettl 

X  
Tel: 02822/58188-0 
Fax: 02822/58188-20 
office@foodandcommerce.com 

AT AT-N-VS-23 
Fa. Rupert Klinger 
Ges.m.b.H. 
 

Hauptplatz 36 
3925 Arbesbach 

X  
Tel: 0043-2813-221 
Fax: 0043-2813-221 21 

AT AT-N-VS-24 Fa. Klinger GmbH 
Hauptplatz 36 
3925 Arbesbach 

X  
Tel: 0043-2813-221 
Fax: 0043-2813-221 21 

AT AT-O-VS-15 
Fa. Riepl 
 

Handelsstall der Fa. Riepl 
Marktplatz 25 
4152  Sarleinsbach 

X  
Tel: 07283/82020 
Fax: 07283/8282 22 

AT AT-O-VS-16 
Oberndorfer Handels-
GesmbH  

Penzendorf 60           
4552 Wartberg a.d.Kr. 

X  Tel: 07587/7754 

AT AT-O-VS-17 
Oberndorfer Fleisch 
GmbH                          

Rehbergerstrasse 9 
4551 Ried im Traunkreis 

X  
Tel: 07588/6040 
Fax: 07588/6040 40 
Ob-Fleisch@netway.at 

AT AT-O-VS-18 
Roland Hüthmayr 
Viehhandel                     

Stoiberau 3                       
4644 Scharnstein   

X  
Tel: 07615/7278 
Fax: 07615/7278 
huethmayr.roland@aom.at 

AT AT-O-VS-19 
Ferdinand Baier 
Viehhandel                     

Radau 11 
5351 Aigen-Voglhub 

X  Tel: 06137/5104 

AT AT-O-VS-20 
Gerhard Oppeneder 
Vieh- und Ferkelhandel    

Mühltal 36                        
4655 Vorchdorf X  

Tel: 07614/7824 
Fax: 07614/782412 
g.oppeneder@utanet.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-O-VS-21 
Werner Steiner 
Viehhandel                     

Lambacherstraße 42          
4680 Haag a.H. 

X  Tel: 07732/23830 

AT AT-O-VS-23 Amstler Fleisch GesmbH. 
Untergassolding 25            
4342 Baumgartenberg   

X  
Tel: 07269/7979 
Fax: 07269/7969 

AT AT-O-VS-24 
Josef Engleder 
Viehhandel                     

Nr. 6 
4171 Auberg  X  

Tel: 07289/71926 
Fax: 07289/719260 

AT AT-O-VS-25 
Walter Hauer 
(Fa. Öbatier)                   

Nr. 21 
4773 Eggerding  

X  
Tel: 07767/355 
Fax: 07767/355-14 
w.hauer@aon.at 

AT AT-O-VS-27 
Franz Reitinger 
 Viehhandel                    

Hackendorf 18                   
4725 St. Ägidi X  

Tel: 07717/7409 
Fax: 07717/7409 

AT AT-O-VS-28 
Franz Großfurtner 
Viehhandel                     

Stocket 5                          
4780 St. Florian a.I. X  

Tel: 07712/2692 
Fax: 07712/2692-4 

AT AT-O-VS-31 Johann Mayer                 4771 Sigharting 64 X  
Tel: 07766/3191 
Fax: 07766/3191-4 

AT AT-O-VS-33 
Franz Reder 
Viehhandel                     

A. Brucknerweg 6              
4523 Neuzeug 

X  Tel: 07259/2548 

AT AT-O-VS-35 
Österreichische 
Rinderbörse                    

Auf der Gugl 3                   
4021 Linz 

X  
Tel: 0732/6902-1318 
Fax: 0732/6902-1324 
rbo@lk-ooe.at 

AT AT-O-VS-36 Leopold Dungl                 
Markt 21                           
4280 Königswiesen 

X  
Tel: 07955/6214 
Fax: 07955/23269 
Leopold.Dungl@gmx.at 

AT AT-O-VS-38 Johann Schwarz              
Amesschlag 21                  
4190 Bad Leonfelden 

X  
Tel: 07213/8126 
Fax: 07213/81260 

BMGFJ GZ 74420/135-IV/B/5/07     Seite 4 von 14 
Stand: 15.10.2007 



V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-O-VS-39 Franz Egger                    4252  Liebenau 9 X  
Tel: 07953/204 
Fax: 07953/2044 

AT AT-O-VS-42 Lustinger GmbH 
Nr. 43 
4982 St. Georgen b.Obg.  

X  
Tel: 0664/1313976 oder 
0049-8506/9008-15 

AT AT-O-VS-43 
Josef Schöftner 
Viehhandel 

Geymannstraße 1  
4713 Gallspach 

X  Tel: 07248/68440 

AT AT-O-VS-44 
Kurt Wiesinger 
Viehhandel 

Steegen 25 
4722 Steegen 

X  Tel: 07276/21370 

AT AT-O-VS-49 Alois Zöbl 
Haslau 6 
4715 Taufkirchen a.d.Tr. 

X  
Tel: 07242/207 201                         
0664/4050 500 
Fax: 07242/207 201 

AT AT-O-VS-51 Rudolf Haas 
Otterbacher Straße 1 
4786 Brunnenthal 

X  
Tel: 07712/29672 
Rudolf.haas@aon.at
Fax: 07712/29672 

AT AT-S-VS-15 Struber Johann 
Weißenbach 16 
5431 Kuchl 

X X Tel: 0664/1328331 

AT AT-S-VS-17 Anton Gribl 
Metzgerstrasse 79 
5020 Salzburg 

X  
Tel: 0049/171/5335322 
A-Gribl@viehhandlung.de 

AT AT-S-VS-18 
Josef Widlroither 
Viehhandel OHG 

Gaizwiesweg 7 
5102 Anthering 

X  
0664/2426278 
widlroither.vieh@eunet.at 

AT AT-S-VS-19 
Erzeugergemeinschaft 
Salzburger Rind GmbH 

Seilerstrasse 2 
5101 Salzburg-Bergheim 

X  
Tel: 0662/452463 
Fax: 0662/452463-13 
Richard.kuehleitner@rinderboerse.at 

AT AT-S-VS-20 
Erzeugergemeinschaft 
Salzburger Rind GmbH 

Mayerhoferstrasse 12 
5751 Maishofen 

X  
Tel: 0662/452463 
Fax: 0662/452463-13 
Richard.kuehleitner@rinderboerse.at 

AT AT-S-VS-21 
Firma 
Monika Hellweger 

Seefeldmühle 309 
5421 Adnet 

X  
Tel: 06245/81828 
Fax: 06245/818289 
e-Mail: fam.hellweger@aon.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-ST-VS-02 Fa. Karl  Schalk 8322 Eichkögl 97 X  
Tel. und Fax: 03115/3879 
office@schalk-nutztiere.at 

AT AT-ST-VS-04 
 
Gerald Sifkovits 
 

Handelsstall Sifkovits 
Oberberg 6 
8143  Dobl 

X  

Tel: 03136/52103 - 0 
0664/4105896 oder 
0664/3380518 oder 
0664/9039140 
Fax: 03136/52103 - 4 

AT AT-ST-VS-06 
Johann Zsifkovics 
Viehimport u. -export 
  

Handelsstall Zsifkovics 
St. Johanner Str. 9 
8230  Hartberg 

X  
Tel: 03382/52378 
Fax: 03382/55451 

AT AT-ST-VS-07 

Erzeugergemeinschaft  
"Steirisches Rind" 
Frauengasse 19 
8750  Judenburg 

Erzeugergemeinschaft 
"Steirisches Rind 
Landstraße 27 
8753  Fohnsdorf 

X  
Tel: 03572/44353 
Fax: 03572/44353 - 15 
ezg.judenburg@mail.semnet.net 

AT AT-ST-VS-08 
 
Fa. Ing. Franz Penz 
 

Rattenberger Weg 12 
8740  Zeltweg 

X  
Tel: 03577/23160 
Fax: 03577/23160 - 29 
info@penz-franz.at 

AT AT-ST-VS-09 Erwin Köllinger  Rohr 6 
8413 St. Georgen a.d.Stfg 

X X Tel: 03183/8231 
Fax: 03183/82314 

AT AT-ST-VS-10 Mag. Britta Maurer       
Handelsstall Schipfer  
8443  Gleinstätten 36 

X X 

Tel. und Fax: 03457/2240 
0664/2103952 oder 
0664/2525780 
britta@spedition.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-ST-VS-12 
 
Fa. Ing. Franz Penz 
 

Kreuzberg 749 
8583  Edelschrott 

X X 

Tel: 03145/720 
0664/2119911 
Fax: 03145/720 - 6 
info@penz-franz.at  
 

AT AT-ST-VS-14 

Zsifkovits Gerald und 
Ralph OEG  
Schaftalstraße 20 
8010  Graz 
 

Handelsstall Zsifkovits 
Neusitzstraße 90 
8044  Graz 

X  

Tel: 0316/391125 
0664/1410584 
Fax: 0316/392659 
gerald.zsifkovits@aon.at 

AT AT-ST-VS-15 Alois Köhrer 
Ragnitz 6 
8413 St. Georgen a.d.Stfg 

X X 

Tel: 03183/8555-0 
0664/3554803 
Fax: 03183/8555-55 
office@koehrer-fleisch.com
 

AT AT-ST-VS-16 August Nistl  
Nr. 225 
8451 Heimschuh  

X  

Tel: 03452/84956 
0664/1819858 oder 
0664/4528466 oder 
0664/4528467 

AT AT-ST-VS-17 Wilhelm Stelzl 
Kleinklein 9 
8452  Großklein 

X  
Tel: 03456/2509 
Fax: 03456/2811 
0664/5309314 

AT AT-ST-VS-18 Heinz Stelzl 
Oberfahrenbach 29 
8452  Großklein 

X  
Tel: 03454/380 
0664/5422324 

AT AT-ST-VS-19 Fa. Karl Schönberger  
Grazerstraße 7 
8200  Gleisdorf 

X  Tel: 03112/2373 

AT AT-ST-VS-20 

 
Firma PENZ GmbH, 
Export und Import 
 

Kreuzberg 749 
8583 Edelschrott 

X X 
Tel: 03145/720 - 0 
0664/2119911 
Fax: 03145/7206 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-ST-VS-22 

Bruno Picker 
Vieh- und 
Schweinehandel 
Transportgesellschaft 
m.b.H. 

Vocherastraße 10 
8522 Groß St. Florian 

X  
Tel: 03464/2381 
Fax: 03464/8701 

AT AT-ST-VS-23 Styriabrid GmbH  
Schulstrasse 14  
8423 St. Veit am Vogau 

X  
Tel: 03453/40600 
Fax: 03453/40600-99                      
office@styriabrid.at 

AT AT-ST-VS-24 Franz Petzl 
Glanz 81 
8843 St. Peter am 
Kammersberg 

X                X 

Tel: 03464/2381 
Fax: 03464/8701 
0664/5260621 
Franz.petzl@aon.at
g.petzl@gmx.at  

AT AT-ST-VS-25 Franz Kogler 
Aichberg 120 
8552 Eibiswald 

X X 
Tel: 03466/43503 
0664/46466280 
Fax: 03466/43503 

AT AT-ST-VS-26 Johann Schipfer 
Reith 25 
8444 St. Andrä i. Sausal 

X  
Tel: 03457/2025 
0664/1524024 
Fax: 03457/2025 

AT AT-ST-VS-29 Josef Tschiggerl 
Unterpurkla 76 
8484 Unterpurkla 

X  
Tel: 03475/2733 
0664/6377302 
Fax: 03475/2733 

AT AT-ST-VS-30 Gerhard Klement 
Lamperstätten 30 
8505 St. Nikolai i.S. 

X  
Tel: 03185/30680 
Fax: 03185/30680 
Klement.see@aon.at 

AT AT-ST-VS-31 Karl Köllinger 
Gerbersdorf 2 
8413 St. Georgen/Stiefing 

X  

Tel: 03183/8402 
0664/9235278 
Fax: 03183/8402 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-ST-VS-32 Johannes Kumpitsch 
Untergreith 93 
8453 St. Johann i.S. 

X  Tel: 03457/2493 

AT AT-ST-VS-33 
Viehhandel und 
Güterbeförderung 
Gerald Lechner 

Wagendorf 32 
8423 St. Veit a.V. 

X  
Tel: 03453/2205 
Fax: 03453/2205 

AT AT-ST-VS-34 Johann Neuhold 
Wölferberg 19 
8421 Wolfsberg i.Schw. 

X  
Tel: 03184/2088 
0664/4406579 
Fax: 03184/2088 

AT AT-ST-VS-35 Wilhelm Schmied 
Maltschach 20 
8454 Arnfels 

X  
Tel: 03455/260 
Fax: 03455/260-60 
info@hotel-schmied.at 

AT AT-ST-VS-36 Josef Strauss 
St. Nikolai i.S. 10 
8505 St. Nikolai i.S. 

X  
Tel: 03185/2229 
Fax: 03185/2229-4 

AT AT-ST-VS-37 Maria Unger 
Maxlon 37 
8430 Tillmitsch 

X  Tel: 03452/72453 

AT AT-T-VS-04 Braunhofer Albert 
Gröben 3 
6166 Fulpmes 
 

X  Tel: 05225/62443 

AT AT-T-VS-05 Jenewein Martin 
 
Aldranserstr. 3b,  
6072 Lans 

X  

Tel: 0512/378708  
0664/1629342  
Fax: 0512/377399 
ulli_jenewein@hotmail.com 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-T-VS-08 Ebner Johann 
Lofererstraße 62 
6322 Kirchbichl X X 

Tel: 05332/72132  
0664/5403211  
Fax: 05332/721324  
johann.ebner@chello.at 

AT AT-T-VS-09 Huber Alois, vlg. Walch 
Gasteigstr.1 
6322 Kirchbichl X X 

Tel: 05332/72535  
0664/3421000  
Fax: 05332/72269  
alois.huber@chello.at 

AT AT-T-VS-11 Thaler Leonhard 
6235 Reith i.A. 34 
 

X X 
Tel: 05337/62144  
Fax: 05337/62144  

AT AT-T-VS-20 Wöll Hermann 
Kirchfeld 29 
6240 Radfeld 

X X 

Tel: 05337/63516  
0664/5354724   
Fax: 05337/64830  
h.woell@chello.at 

AT AT-T-VS-23 Wetscher Franz 
Oberdorf 124 
6261 Strass i.Z.  X X 

Tel: 05244/63388-0  
0664/2403155   
Fax: 05244/64550  
viehhandel-wetscher@tirol.com 

AT AT-T-VS-24 Schneeberger Johann 
 
Rohrerstr. 37 
6280 Zell a. Z. 

X X 

Tel: 05282/55033  
0664/3254894  
Fax: 05282/55033-4 
viehhandel.schneeberger@aon.at 

AT AT-T-VS-25 Lechner Max 
Taxachgasse 14 
6272 Stumm X X 

Tel: 05283/2754  
0664/1311354  
Fax: 05283/2754-4 
max-lechner@aon.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-T-VS-27 Wöll KG, Viehhandel 
Kirchfeld 30 
6240 Radfeld X X 

Tel: 05337/63631  
0664/3637653   
Fax: 05337/63611 
anton.woell-viehhandel@aon.at 

AT AT-T-VS-28 Glantschnig Thomas 
Inngasse 54                      
6240 Rattenberg               X  

Tel: 05337/63935  
0664/2163935 
Fax: 05337/63935 

AT AT-T-VS-29 Fuetsch Josef 
Silberg 19, 
6173 Oberperfuß  X  

Tel: 05232/81521  
0664/9058246 

AT AT-T-VS-34 Sebastian Rainer             

(1) Plafingweg 11              
6341 Ebbs 
(2) Dorf 51  
6343 Erl                           

X X Tel: 0664/1215253 

AT AT-T-VS-36 Wechselberger Martin 

 
(1) Plafingweg 11  
6341 Ebbs                        
(2) Innerberg 83 
6133 Weerberg  
 

X X 
Tel: 05224/68006 
0664/1717145 

AT AT-T-VS-37 Brunner Alois 

(1) Amerling 140  
6233 Kramsach 
(2) Moosen 42  
6233 Kramsach 

X X 

Tel: 05337/63541 
0676/6292053 
Fax: 05337/62850 
camping-seehof@aon.at 

AT AT-T-VS-38 Mathias Huber 

(1) Bruggerstraße 27         
6322 Kirchbichl 
(2) Egerndorf 2  
6300 Wörgl 

X X 
Tel: 05232/281479 
0664/2252125 
viehhandel.huber@aon.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-T-VS-39 
Schwaninger Martin 
Viehhandel-Viehexport  

(1) Stockach 30 
6306 Söll  
(2) Unterpettnau 248 
6410 Pettnau 

X X

Tel: 0043/523886226 
0043/664/2403344 
Fax: 0043/523886227 
martin.sch@tirol.com 

AT AT-T-VS-40 
Kogler Fender Angelika 
 

Heiligkreuz 11 
6130 Pill 

X  

Tel: 0043/5242/64188 
0043/664/3381742 
Fax: 0043/5242/641884 
Kogler.fender@a1.net 

AT AT-T-VS-41 Mühlegger Christoph 
Unterrohrbach 56 
6234 Brandenberg 

X  
Tel: 0664/1208755 
unterrohrbach@gmx.at 

AT AT-T-VS-42
Pustertaler Vieh- und 
Fleischhandel 
Andreas Passler

Thal-Aue 110, 9911 
Assling

X X

Tel:  04855/8237 
0664/3451287  
Fax: 04855/8237-4  
viehhandel.passler@direkt.at 
 

AT AT-V-VS-01 
Versteigerungshalle 
Schoren 

LWK-Vorarlberg              
Tierzuchtabteilung             
Montfortstraße 9-11           
6900 Bregenz 

X  
Tel: 05574/400-300                         
Fax: 05574/400-605                        
thomas.jutz@lk-vbg.at 

AT AT-V-VS-02 Gebhard Walch 
Langgasse 24 
6830  Rankweil 

X  
Tel: 05522/44251                            
0664/1620013                                 
Fax: 05522/46844 

AT AT-V-VS-03 Franz Felder 
Schützenstraße 14 
6850  Dornbirn 

X  
Tel: 05572/22793                            
0664/2601279                                 
Fax: 05572/394584 

AT AT-V-VS-04 Ernst Hagen jun. 
Rheindorferstraße 18 
6890  Lustenau 

X  
Tel: 05577/82346                            
0664/4648045 oder 0664/3410039   
Fax:05577/823464 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-V-VS-05 Paul Pfanner 
Bundesstraße 86 
6923  Lauterach X  

Tel: 05574/71222                            
0664/1851505                                 
Fax: 05574/71222 

AT AT-V-VS-06 
Viehhandel Pfanner 
Werner Import-Export 
Ges.m.b.H 

Langegasse 26 
6923  Lauterach X  

Tel: 05574/77370                            
0664/5305304                                 
Fax: 05574/773704                          
werner.pfanner@utanet.at 

AT AT-V-VS-07 Helmut Nußbaumer 
Gfäll 
6941 Langenegg X  

Tel: 05513/2170                              
0664/3355967                                 
Fax: 05513/217014 

AT AT-V-VS-08 
Fuchs  
Viehhandels- und Export 
GmbH 

Hof 26 
6951 Lingenau X  

Tel: 05513/64180                            
0664/4330572                                 
Fax: 05513/64184                           
fuchs@viehhandlung.at 

AT AT-V-VS-10 Richard Fuchs 
Steiggründ 160 
6951 Lingenau    X  

Tel: 05513/6836                              
0664/5538624                                 
Fax: 05513/6836 

AT AT-V-VS-12 Reinold Fuchs 
Riedstraße 20 
6858 Schwarzach X  

Tel: 05572/58617                            
0664/3400047                                 
Fax: 05572/586174                          
fuchs.reinold@aon.at 

AT AT-V-VS-13 Karl Streitler 
Fluh 5 
6850 Dornbirn X  

Tel: 05572/29395                            
0664/4454810                                 
Fax: 05572/29395                           
silly_st@gmx.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer and Dealer`s premises for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-V-VS-14 Alois Kaufmann 
Hof 475  
6861 Alberschwende X  

Tel: 05579/4272                              
0664/4025365                                 
Fax: 05579/20066                           
metzgerei.kaufmann@a1.net 

AT AT-W-VS-1 
Firma 
Austrovieh 
Export-Import GmbH 

Margaretenstraße 87/14     
1050 Wien 

X  
Tel:  01/54825-00 
Fax: 01/5482535 
austrovieh@aon.at  

AT AT-W-VS-2 

P.R.L. 
Handelsgesellschaft 
m.b.H. St. Marx 
Geschäftsführer: Ludvik 
Maric 

Postfach 9 
1034 Wien 

X  
Tel: 01/7991947 oder 01/7991936 
Fax: 01/7991006 
p.r.l@aon.at 
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4. 
 
 

Kundmachung  
betreffend Bluetongue-

Bekämpfungsverordnung 
Kundmachung von Ausnahmen vom 

Verbringungsverbot aus 
Überwachungszonen gemäß §§ 8 und 9 

der Bluetongue-
Bekämpfungsverordnung (BTB-V), 

BGBl. II Nr. 515/2006, zuletzt 
geändert durch die Verordnung BGBl. 

II Nr. 280/2007 
GZ 74.100/0111-IV/B/5/2007 



 

 

 

GZ: 74100/0111-IV/B/5/2007 
 
 
 

Betreff: Bluetongue-Bekämpfungsverordnung; Ausnahmen vom 

Verbringungsverbot aus Überwachungszonen - Kundmachung  

 

 

K U N D M A C H U N G 

 

Gemäß §§ 8 und 9 der Bluetongue-Bekämpfungsverordnung (BTB-V), BGBl. II 

Nr. 515/2006 zu letzt geändert durch die Verordnung BGBl. II Nr. 280/2007, 

wird verfügt: 

 

Eine Verbringung lebender Wiederkäuer aus der Überwachungszone gemäß 

Anhang B der BTB-V ist auf Grund der bestehende Risikoabschätzung derzeit 

unter folgenden Bedingungen gestattet: 

 
Innerstaatliches Verbringen lebender Wiederkäuer: 
 
Für das Verbringen aus der Überwachungszone (Anhang B der BTV-B) in andere 
(freie) Gebiete Österreichs gilt: 
 

• Das Verbringen von Schlachtvieh ist durch den zuständigen Amtstierarzt am 
Abgangsort mindestens 48 Stunden vor dem Verladen an den zuständigen 
Amtstierarzt des Bestimmungsortes anzukündigen. 
Die Sendung hat von der Überwachungszone direkt zum Schlachthof zu 
erfolen. 
Die Tiere sind am Bestimmungsort innerhalb von 24 Stunden zu schlachten. 
 

• Zucht- und Nutzvieh darf aus der Überwachungszone verbracht werden, wenn 
die Tiere entweder 28 Tage lang aufgestallt und mit negativem serologischem 
Ergebnis oder 14 Tage lang aufgestallt und mit negativem Virusnachweis 
untersucht wurden. 
Diese Untersuchungen sind vom zuständigen Amtstierarzt durchzuführen. 
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Innergemeinschaftliches Verbringen in andere Mitgliedstaaten: 
 

• Das innergemeinschaftliche Verbringen ist nur nach vorheriger Zustimmung 
der Veterinärbehörde des Bestimmungsstaates, unter den vom 
Bestimmungsstaat genannten Bedingungen (Anhang II der Entscheidung 
2005/393/EG) möglich. 

 
Diese Kundmachung tritt mit ihrer Veröffentlichung in den „Amtlichen 
Veterinärnachrichten in Kraft. Sie tritt, sofern sie nicht durch anderslautende 
Kundmachung außer Kraft gesetzt wird, bis zur Erlassung einer unmittelbar 
anwendbaren Verordnung (EG) zur Regelung von Verbringungsbedingungen aus 
Restriktionszonen auf Grund der Richtlinie 2000/75/EG. 

 

Wien, am 15. Oktober 2007 

Für die Bundesministerin: 

HERZOG 



 
 
 
 
 
 

5. 
 
 

Kundmachung  
betreffend bestimmte Maßnahmen zum 

Schutz gegen die Maul- und 
Klauenseuche im Vereinigten 
Königreich gemäß § 51 der 

Veterinärbehördlichen Einfuhr- und 
Binnenmarktverordnung 2001 (EBVO), 

BGBl. II Nr. 355/2001 
GZ 74.100/0112-IV/B/5/2007 



 
 

 

GZ: 74100/0112-IV/B/5/2007 

 

 

K U N D M A C H U N G 
 
Bestimmte Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und Klauenseuche im 

Vereinigten Königreich 
 

Gemäß § 51 Abs. 2 der Veterinärbehördlichen Einfuhr- und Binnenmarktver-

ordnung 2001 (EBVO 2001), BGBl. II Nr. 355/2001, sowie gemäß Art. 9 der 

Richtlinie 89/662/EWG des Rates vom 11. Dezember 1989 zuletzt geändert durch 

Richtlinie 2004/41/EG und Art. 10 Abs. 3 der Richtlinie 90/425/EWG vom 26. Juni 

1990, zuletzt geändert durch Richtlinie 2002/33/EG, gestützt auf den Vertrag zur 

Gründung der Europäischen Gemeinschaft (EG-V) wird kundgemacht: 

 

 

Artikel I 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von lebenden Rindern, Schafen, Ziegen, 

Schweinen und anderen Paarhufern aus den in Anhang I und II aufgelisteten 

Gebieten des Vereinigten Königreichs nach beziehungsweise durch Österreich ist 

verboten. 

 

2. Die Gesundheitsbescheinigungen, die lebende Rinder und Schweine gemäß der 

Richtlinie 64/432/EWG sowie lebende Schafe und Ziegen gemäß der Richtlinie 

91/68/EWG bei ihrer Versendung aus nicht in Anhang I und II aufgelisteten 
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Gebieten des Vereinigten Königreichs in andere Mitgliedstaaten begleiten müssen, 

haben folgenden Vermerk zu enthalten: 

 

„Tiere gemäß Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 9. August 2007 mit 

bestimmmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und Klauenseuche im 

Vereinigten Königreich.“  

 

3. Die Gesundheitsbescheinigungen, die andere als die unter die Bescheinigungen 

gemäß Z 2 fallenden Paarhufer bei ihrer Versendung aus nicht in den Anhängen I 

und II erfassten Gebieten des Vereinigten Königreichs in andere Mitgliedstaaten 

begleiten müssen, haben folgenden Vermerk zu enthalten: 

 

„Lebende Paarhufer gemäß Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 

9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und 

Klauenseuche im Vereinigten Königreich.“  

 

4. Die Verbringung von Tieren, die von einer Gesundheitsbescheinigung gemäß Z 2 

oder 3 begleitet werden müssen, nach Österreich ist nur gestattet, wenn die lokale 

Veterinärbehörde des Versandortes das Bundesministerium für Gesundheit, Familie 

und Jugend (Veterinärverwaltung) und die Bezirksverwaltungsbehörde des 

Bestimmungsortes drei Tage im Voraus über die Tiersendung informiert hat. 

 

 

Artikel II 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Fleisch (dies umfasst auch frisches 

Fleisch, Hackfleisch, Separatorenfleisch und Fleischzubereitungen im Sinne von 

Anhang I Abs. 1 Nummern 1.10, 1.13, 1.14 und 1.15 der Verordnung (EG) 

Nr. 853/2004) von Rindern, Schafen, Ziegen und Schweinen sowie anderen 

Paarhufern, das aus den in Anhang I aufgelisteten Gebieten des Vereinigten 

Königreichs stammt oder gewonnen wurde nach beziehungsweise durch Österreich 

ist verboten. Dieses Fleisch ist gemäß Artikel 4 Abs. 1 zweiter Unterabsatz der 

Richtlinie 2002/99/EG oder gemäß der Entscheidung 2001/304/EG gekennzeichnet. 
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2. Die Beschränkungen gemäß Z 1 gelten nicht für Fleisch gemäß Artikel 2 Absatz 4 

der Entscheidung 2007/554/EG in der Fassung der Entscheidung 2007/664/EG. 

 

3. Fleisch, das aus dem Vereinigten Königreich in andere Mitgliedstaaten versendet 

wird, muss von einer Veterinärbescheinigung eines amtlichen Tierarztes begleitet 

sein, die folgenden Vermerk enthält: 

 

„Fleisch gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 9. August 

2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und Klauenseuche 

im Vereinigten Königreich.“ 

 

 

Artikel III 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Fleischerzeugnissen einschließlich von 

behandelten Mägen, Blasen und Därmen von Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen 

und anderen Paarhufern aus den in Anhang I aufgelisteten Gebieten des Vereinigten 

Königreichs bzw. Fleischerzeugnissen, die mit Fleisch von Tieren aus diesen 

Gebieten zubereitet wurden nach beziehungsweise durch Österreich ist verboten. 

 

2. Die Beschränkungen gemäß Z 1 gelten nicht für Fleischerzeugnisse einschließlich 

behandelter Mägen, Blasen und Därme, die gemäß Anhang I Abschnitt I Kapitel III 

der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 mit dem Genusstauglichkeitskennzeichen 

versehen sind, und getrennt von Fleischerzeugnissen gemäß Z 1 befördert und 

gelagert wurden und entweder aus Fleisch gemäß Artikel 2 lit. b der Entscheidung 

2007/554/EG hergestellt worden sind, oder mindestens einer gemäß der in 

Anhang III Teil 1 der Richtlinie 2002/99/EG aufgeführten Behandlungen gegen MKS 

unterzogen wurden. 

 

3. Fleischerzeugnisse einschließlich behandelter Mägen, Blasen und Därme aus dem  

Vereinigten Königreich müssen beim Versand in andere Mitgliedstaaten der EU von 

der Bescheinigung eines amtlichen Tierarztes begleitet sein, die folgenden Vermerk 

enthält: 
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„Fleischerzeugnisse einschließlich behandelter Mägen, Blasen und Därme gemäß der 

Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 9. August 2007 mit bestimmten 

Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten 

Königreich.“ 

 

4. Abweichend von Z 3 genügt für Fleischerzeugnisse einschließlich behandelter 

Mägen, Blasen und Därme, welche den Anforderungen gemäß Z 2 entsprechen und 

die in einem Betrieb verarbeitet wurden, der die HACCP-Prinzipien (Hazard Analysis 

and Critical Control Points = System der Risikoanalyse und der Bestimmung der 

kritischen Kontrollpunkte) und ein prüfbares Standardverfahren anwendet und 

damit die Einhaltung und Erfassung der Behandlungsnormen gewährleistet, 

Folgendes: Die Einhaltung der vorgeschriebenen Bedingungen muss im 

Handelspapier, welches die Sendung begleitet, aufgeführt sein und die Sendung 

muss mit einem Sichtvermerk gemäß Artikel 9 Absatz 1 der Entscheidung 

2007/554/EG der Kommission vom 9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen 

zum Schutz gegen die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich versehen 

sein. 

 

5. Abweichend von Z 3 genügt es bei Fleischerzeugnissen einschließlich behandelter 

Mägen, Blasen und Därme, die in luftdicht verschlossenen Behältnissen gemäß 

Artikel 3 Absatz 2 erster Unterabsatz lit. b Punkt ii der Entscheidung 2007/554/EG 

so wärmebehandelt wurden, dass ihre Haltbarkeit garantiert ist, dass die 

Wärmebehandlung in jenem Handelspapier aufgeführt ist, welches die Sendung 

begleitet. 

 

 

Artikel IV 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Milch aus den in Anhang I 

aufgelisteten Gebieten des Vereinigten Königreichs nach beziehungsweise durch 

Österreich ist verboten. 

 

2. Die Verbringungsbeschränkung gemäß Z 1 gilt nicht für Milch, die mindestens 

einer Behandlung gemäß Artikel 4 Absatz 2 der Entscheidung 2007/554/EG 
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unterzogen wurde oder Milch, die die Anforderungen des Artikel 4 Absatz 3 der 

Entscheidung 2007/554/EG erfüllt. 

 

3. Milch aus dem Vereinigten Königreich muss beim Versand in andere 

Mitgliedstaaten der EU von der Bescheinigung eines amtlichen Tierarztes begleitet 

sein, die folgenden Vermerk enthält: 

„Milch gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 9. August 2007 

mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und Klauenseuche im 

Vereinigten Königreich.“ 

 

4. Abweichend von Z 3 genügt bei Milch, welche den Anforderungen des Artikel 4 

Absatz 2 lit. a oder b der Entscheidung 2007/554/EG entspricht und die in einem 

Betrieb verarbeitet wurde, der die HACCP-Prinzipien und ein prüfbares 

Standardverfahren anwendet und damit die Einhaltung und Erfassung der 

Behandlungsnormen gewährleistet und aufzeichnet, Folgendes: Die Einhaltung der 

vorgeschriebenen Bedingungen muss im Handelspapier, welches die Sendung 

begleitet, aufgeführt sein und die Sendung muss mit einem Sichtvermerk gemäß 

Artikel 9 Absatz 1 der Entscheidung 2007/554/EG versehen sein.  

 

5. Abweichend von Z 3 genügt es bei Milch, welche den Anforderungen des Artikel 4 

Absatz 2 der Entscheidung 2007/554/EG entspricht und in luftdicht verschlossenen 

Behältnissen so behandelt wurde, dass ihre Haltbarkeit garantiert ist, dass die 

Wärmebehandlung in jenem Handelspapier aufgeführt ist, welches die Sendung 

begleitet. 

 

 

Artikel V 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Milcherzeugnissen (unabhängig, ob 

sie für den menschlichen Verbrauch bestimmt sind oder nicht) aus den in Anhang I 

aufgelisteten Gebieten des Vereinigten Königreichs nach beziehungsweise durch 

Österreich ist verboten.  

 

 5



2. Die Verbringungsbeschränkungen gemäß Z 1 gelten nicht für Milcherzeugnisse, 

die den in Artikel 5 Absatz 2, 3 oder 4 der Entscheidung 2007/554/EG genannten 

Bedingungen entsprechen. 

 

3. Milcherzeugnisse aus dem Vereinigten Königreich müssen beim Versand in 

andere Mitgliedstaaten der EU von der Bescheinigung eines amtlichen Tierarztes 

begleitet sein, die folgenden Vermerk enthält: 

 

„Milcherzeugnisse gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 

9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und 

Klauenseuche im Vereinigten Königreich.“ 

 

4. Abweichend von Z 3 genügt es bei Milcherzeugnissen, welche den Anforderungen 

des Artikel 5 Absatz 2 lit. a und b, Absatz 3 und 4 der Entscheidung 2007/554/EG 

entsprechen und in einem Betrieb verarbeitet wurden, der die HACCP-Prinzipien und 

ein prüfbares Standardverfahren anwendet und damit die Einhaltung und Erfassung 

der Behandlungsnormen gewährleistet und aufzeichnet, Folgendes: Die Einhaltung 

der vorgeschriebenen Bedingungen muss im Handelspapier, welches die Sendung 

begleitet, aufgeführt sein und die Sendung muss mit einem Sichtvermerk gemäß 

Artikel 9 Absatz 1 Entscheidung 2007/554/EG versehen sein. 

 

5. Abweichend von Z 3 genügt es bei Milcherzeugnissen, welche den Anforderungen 

des Artikel 5 Absatz 2 lit. a und b, Absatz 3 und 4 der Entscheidung 2007/554/EG 

entsprechen und in luftdicht verschlossenen Behältnissen so wärmebehandelt 

wurden, dass ihre Haltbarkeit garantiert ist, dass die Wärmebehandlung in dem 

Handelspapier aufgeführt ist, welches die Sendung begleitet. 

 

Artikel VI 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Samen, Eizellen und Embryonen von 

Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen und anderen Paarhufern aus den in Anhang I 

und II aufgelisteten Gebieten des Vereinigten Königreichs nach beziehungsweise 

durch Österreich ist verboten. 
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2. Dieses Verbot gilt nicht für Sperma, Eizellen und Embryonen, die vor dem 15. Juli 

2007 gewonnen wurden oder für gefrorenes Rindersperma und gefrorene 

Rinderembryonen, gefrorenes Schweinesperma sowie gefrorenes Sperma und 

gefrorene Embryonen von Schafen und Ziegen, die gemäß den Bestimmungen der 

Richtlinie 88/407/EWG, 90/429/EWG und 89/556/EWG oder 92/65/EWG des Rates 

in das Vereinigte Königreich eingeführt wurden und seit der Einfuhr in das 

Vereinigte Königreich weder bei der Lagerung noch beim Transport mit Sperma, 

Eizellen oder Embryonen in Berührung gekommen sind, die gemäß Artikel 6 

Absatz 1 der Entscheidung 2007/554/EG nicht versendet werden dürfen. 

 

3. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Richtlinie 88/407/EWG, die beim Versand 

von gefrorenen Rindersperma aus dem Vereinigten Königreich in andere 

Mitgliedstaaten der EU mitzuführen ist, muss folgenden zusätzlichen Vermerk 

aufweisen: 

 

„Gefrorenes Rindersperma gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der Kommission 

vom 9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und 

Klauenseuche im Vereinigten Königreich.“ 

 

4. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Richtlinie 90/429/EWG, die beim Versand 

von gefrorenem Schweinesperma aus dem Vereinigten Königreich in andere 

Mitgliedstaaten der EU mitzuführen ist, muss folgenden zusätzlichen Vermerk 

aufweisen: 

„Gefrorenes Schweinesperma gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der 

Kommission vom 9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen 

die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich.“ 

 

5. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Richtlinie 88/556/EWG des Rates, die beim 

Versand von Rinderembryonen aus dem Vereinigten Königreich in andere 

Mitgliedstaaten der EU mitzuführen ist, muss folgenden zusätzlichen Vermerk 

aufweisen: 
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„Rinderembryonen gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 

9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und 

Klauenseuche im Vereinigten Königreich.“ 

 

6. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Richtlinie 92/65/EWG des Rates, die 

gefrorenes Sperma von Schafen oder Ziegen bei der Versendung aus dem 

Vereinigten Königreich in andere Mitgliedstaaten begleitet, muss folgenden 

zusätzlichen Vermerk aufweisen: 

 

„Gefrorenes Sperma von Schafen/Ziegen, das der Entscheidung 2007/554/EG der 

Kommission vom 9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen 

die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich entspricht.“ 

 

7. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Richtlinie 92/65/EWG des Rates, die 

gefrorene Embryonen von Schafen oder Ziegen bei der Versendung aus dem 

Vereinigten Königreich in andere Mitgliedstaaten begleitet, muss folgenden 

zusätzlichen Vermerk aufweisen: 

 

„Gefrorene Embryonen von Schafen/Ziegen, die der Entscheidung 2007/554/EG der 

Kommission vom 9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen 

die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich entsprechen.“ 

 

 

Artikel VII 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Häuten und Fellen von Rindern, 

Schafen, Ziegen, Schweinen und anderen Paarhufern aus den in Anhang I 

aufgelisteten Gebieten des Vereinigten Königreichs nach beziehungsweise durch 

Österreich ist verboten. 

 

2. Die Verbringungsbeschränkung gemäß Z 1 gilt nicht für Häute und Felle, die vor 

dem 15. Juli 2007 gewonnen wurden oder welche die Bedingungen gemäß 

Anhang VIII Kapitel VI Abschnitt A Nummer 2 lit. c oder d der Verordnung (EG) 
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Nr. 1774/2002 erfüllen, wobei dafür Sorge zu tragen ist, dass behandelte Häute und 

Felle wirksam von unbehandelten Häuten und Fellen getrennt werden. 

 

3. Häute und Felle von Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen und anderen 

Paarhufern aus dem Vereinigten Königreich müssen beim Versand in andere  

Mitgliedstaaten der EU von einem Zeugnis begleitet sein, das folgenden Vermerk 

enthält: 

 

„Häute und Felle gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 

9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und 

Klauenseuche im Vereinigten Königreich.“ 

 

4. Abweichend von Z 3 genügt es bei Häuten und Fellen, die den Anforderungen von 

Anhang VIII Kapitel VI Abschnitt A Nummer 1 lit. b bis e der Verordnung (EG) Nr. 

1774/2002 entsprechen, dass sie von einem Handelspapier begleitet werden, aus 

dem die Einhaltung der obgenannten Bedingungen für die Behandlung hervorgeht. 

 

5. Abweichend von Z 3 genügt es bei Häuten und Fellen, die den Anforderungen von 

Anhang VIII Kapitel VI Abschnitt A Nummer 2 lit. c oder d der Verordnung (EG) Nr. 

1774/2002 entsprechen, dass sie von einem Handelspapier begleitet werden, aus 

dem die Einhaltung der obgenannten Bedingungen für die Behandlung hervorgeht, 

und die Sendung mit einem Sichtvermerk gemäß Artikel 9 Absatz 1 der 

Entscheidung 2007/554/EG versehen ist. 

 
Artikel VIII 

 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von 

a) Erzeugnissen von Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen oder anderen Paarhufern, 

die nach dem 15. Juli 2007 hergestellt wurden und die nicht unter die Artikel 2 bis 7 

der Entscheidung 2007/554/EG fallen, oder von Tieren stammen, die aus den in 

Anhang I aufgelisteten Gebieten des Vereinigten Königreichs kommen; 

b) Mist und Jauche von Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen oder anderen 

Paarhufern aus den in Anhang I aufgelisteten Gebieten des Vereinigten Königreichs 

nach beziehungsweise durch Österreich ist verboten. 
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2. Die Verbringungsbeschränkungen gemäß Z 1 lit. a gelten nicht für: 

a) solche tierischen Erzeugnisse und Waren nach Z 1 lit. a, die die in Artikel 8 Abs. 2 

lit. a der Entscheidung 2007/554/EG genannten Anforderungen erfüllen; 

b) Blut- und Blutprodukte gemäß der Begriffsbestimmung von Anhang I Nummer 4 

und 5 der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002, die mindestens einer der Behandlungen 

nach Anhang VIII Kapitel IV Abschnitt A Nummer 3 lit. a Punkt ii gefolgt von einer 

Wirksamkeitsprüfung unterzogen wurden oder gemäß Anhang VIII Kapitel IV 

Abschnitt A der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 eingeführt wurden; 

c) Schmalz und ausgelassene Fette, die der Hitzebehandlung gemäß Anhang VII 

Kapitel IV Abschnitt B Nummer 2 lit. d Punkt iv der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 

unterzogen wurden; 

d) Tierdärme gemäß den Bedingungen von Anhang I Kapitel 2 Abschnit A der 

Richtlinie 92/118/EWG, die gereinigt, ausgeschabt und anschließend entweder 

gesalzen, gebleicht oder getrocknet wurden und wenn dannach wirksame 

Vorkehrungen gegen eine Rekontaminierung getroffen wurden; 

e) Schafwolle, Wiederkäuerhaare und Schweineborsten, die industriell gewaschen 

wurden oder aus dem Gerbungsprozess hervorgegangen sind, und unverarbeitete 

Schafwolle, Wiederkäuerhaare und Schweineborsten, die trocken und fest verpackt 

sind; 

f) Heimtierfutter, das den Anforderungen von Anhang VIII Kapitel II Abschnitt B 

Nummer 2 bis 4 der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 entspricht; 

g) zusammengesetze Erzeugnisse, die Erzeugnisse tierischen Ursprungs enthalten 

und keiner weiteren Behandlung unterzogen werden, wobei davon ausgegangen 

wird, dass die Behandlung für Fertigerzeugnisse, deren Bestandteile den jeweiligen 

tierseuchenrechtlichen Bedingungen dieser Entscheidung entsprechen, nicht 

erforderlich ist; 

h) Jagdtrophäen, die den Anforderungen von Anhang VIII Kapitel VII Abschnitt A 

Nummern 1, 3 oder 4 der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 entsprechen; 

i) verpackte tierische Erzeugnisse zur Verwendung als In-vitro-Diagnostika und 

Laborreagenzien; 

j) Arzneimittel gemäß der Richtlinie 2001/83/EG, Medizinprodukte, die unter 

Verwendung tierischen Gewebes, das gemäß Artikel 1 Absatz 5 lit. g der Richtlinie 

93/42/EWG so behandelt wurde, dass es nicht mehr lebensfähig ist, 
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Veterinärarzneimittel gemäß der Richtlinie 2001/82/EG und Prüfpräparate im Sinne 

der Richtlinie 2001/20/EG. 

 

3. Erzeugnisse und Waren tierischen Ursprungs gemäß Z 2 aus dem Vereinigten 

Königreich müssen beim Versand in andere Mitgliedstaaten der EU von einer 

amtlichen Bescheinigung begleitet sein, die folgenden Vermerk enthält: 

 

„Tierische Erzeugnisse gemäß der Entscheidung 2007/554/EG der Kommission 

vom 9. August 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die Maul- und 

Klauenseuche im Vereinigten Königreich.“ 

 

4. Abweichend von Z 3 genügt es bei den in Artikel 8 Absatz 2 lit. a bis d und f der 

Entscheidung 2007/554/EG genannten Erzeugnissen, dass die Einhaltung der 

Bedingungen für die Behandlung im Handelspapier, welches die Sendung begleitet, 

aufgeführt ist und die Sendung mit einem Sichtvermerk gemäß Artikel 9 Absatz 1 

der Entscheidung 2007/554/EG versehen ist. 

 

5. Abweichend von Z 3 genügt es, dass den in Artikel 8 Absatz 2 lit e der 

Entscheidung 2007/554/EG genannten Erzeugnissen ein Handelspapier beigefügt 

ist, in dem entweder auf das industrielle Waschen oder Hervorgehen aus dem 

Gerbungsprozess oder auf die Einhaltung der Bedingungen gemäß Anhang VIII 

Kapitel VIII Nummer 1 und 4 der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 verwiesen wird. 

 

6. Abweichend von Z 3 genügt es bei den in Artikel 8 Absatz 2 lit. g genannten 

Erzeugnissen, die in einem Betrieb erzeugt wurden, der die HACCP-Prinzipien und 

ein prüfbares Standardverfahren anwendet, welches gewährleistet, dass die 

vorbehandelten Zutaten den entsprechenden Veterinärbedingungen dieser 

Entscheidung entsprechen, Folgendes: Die obgenannten Bedingungen müssen aus 

den Handelspapieren hervorgehen, und diese Papiere müssen mit einem 

Sichtvermerk gemäß Artikel 9 Abs. 1 der Entscheidung 2007/554/EG versehen sein. 

 

7. Abweichend von Z 3 reicht es im Fall der in Artikel 8 Absatz 2 lit. i und j 

genannten Erzeugnisse aus, dass sie von einem Handelspapier begleitet werden, 

aus dem hervorgeht, dass die Erzeugnisse als In-vitro-Diagnostika und 
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Laborreagenzien, Arzneimittel oder Medizinprodukte verwendet werden sollen, 

sofern die Erzeugnisse deutlich mit der Angabe „Nur zur Verwendung als In-vitro-

Diagnostika“ bzw. „Nur zu Laborzwecken zu verwenden“ bzw. „Nur zur Verwendung 

als Arzneimittel“ bzw. „Nur zur Verwendung als Medizinprodukt“ gekennzeichnet 

sind.  

 

8. Abweichend von Z 3 genügt es bei zusammengesetzten Erzeugnissen, die die 

Bedingungen des Artikels 6 Absatz 1 der Entscheidung 2007/275/EG der 

Kommission erfüllen, dass sie ein Handelspapier mitführen, das folgenden Vermerk 

enthält: 

„Diese zusammengesetzten Erzeugnisse sind bei Raumtemperatur haltbar oder sind 

bei ihrer Herstellung einer vollständigen Garung oder Hitzebehandlung unterzogen 

worden, so dass jegliches Rohmaterial denaturiert ist.“ 

 

 

Artikel IX 
 

Die Beschränkungen gemäß Artikel 3, 4, 5 und 8 der Entscheidung 2007/554/EG 

gelten nicht für die innergemeinschaftliche Verbringung der dort angeführten 

Erzeugnisse aus den in Anhang I aufgelisteten Gebieten des Vereinigten 

Königreichs, wenn diese Erzeugnisse 

1. entweder nicht im Vereinigten Königreich erzeugt wurden und in ihrer 

Originalverpackung verblieben sind, auf der das Ursprungsland der Erzeugnisse 

vermerkt ist, oder 

2. in einem zugelassenen Betrieb in einem der in Anhang I aufgelisteten Gebiete des 

Vereinigten Königreichs aus vorbehandelten Erzeugnissen hergestellt wurden, die 

nicht aus den genannten Gebieten stammen und seit ihrer Einfuhr in das 

Hoheitsgebiet des Vereinigten Königreiches getrennt von jenen Erzeugnissen 

befördert, gelagert und verarbeitet wurden, die nicht für die Versendung außerhalb 

dieser Gebiete bestimmt sind und gemäß der Entscheidung 2007/554/EG von einem 

Handelspapier oder einer amtlichen Bescheinigung begleitet werden. 
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Artikel X 

 

Das innergemeinschaftliche Verbringen von lebenden Tieren der empfänglichen 

Arten in die in Anhang I aufgelisteten Gebiete des Vereinigten Königreichs ist 

verboten. 

 

 

Artikel XI 

 
Zuwiderhandlungen gegen diese Kundmachung werden gemäß den Bestimmungen 

des § 64 des Tierseuchengesetzes, RGBl. Nr. 177/1909, zuletzt geändert durch das 

Bundesgesetz BGBl. I Nr. 54/2007, geahndet. 

 

 

Artikel XII 

 

Mit den Entscheidungen der Kommission 2007/663/EG und 2007/664/EG vom 12. 

Oktober 2007 wird die Entscheidung 2007/554/EG vom 9. August 2007 neuerlich 

abgeändert. 

Mit Veröffentlichung dieser Kundmachung tritt die Kundmachung der 

Bundesministerin für Gesundheit, Familie und Jugend, GZ 74100/0094- 

IV/B/5/2007, vom 14. September 2007 (veröffentlicht in den Amtlichen 

Veterinärnachrichten Nr. 8/2007 vom 14. September 2007) außer Kraft. 

 

 

Wien, am 16. Oktober 2007 

Für die Bundesministerin: 
Dr. Johann Damoser 
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Anhänge zu GZ 74100/0112-IV/B/5/2007 
 
 
 
 

Anhang I 
 
Folgende Gebiete im Vereinigten Königreich: 
 
Großbritannien 
 
 
 
 

Anhang II 
 
Folgende Gebiete im Vereinigten Königreich: 
 
Großbritannien 
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 12. Oktober 2007

zur Änderung der Entscheidung 2007/554/EG mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die
Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2007) 4660)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2007/663/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 89/662/EWG des Rates vom
11. Dezember 1989 zur Regelung der veterinärrechtlichen Kon-
trollen im innergemeinschaftlichen Handel im Hinblick auf den
gemeinsamen Binnenmarkt (1), insbesondere auf Artikel 9 Ab-
satz 4,

gestützt auf die Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom 26. Juni
1990 zur Regelung der veterinärrechtlichen und tierzüchteri-
schen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit le-
benden Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den Binnen-
markt (2), insbesondere auf Artikel 10 Absatz 4,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Aufgrund von Ausbrüchen der Maul- und Klauenseuche,
die vor kurzem in Großbritannien auftraten, wurde die
Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 9. Au-
gust 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz ge-
gen die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten König-
reich (3) zur Verstärkung der von diesem Mitgliedstaat im
Rahmen der Richtlinie 2003/85/EG vom 29. September
2003 über Maßnahmen der Gemeinschaft zur Bekämp-
fung der Maul- und Klauenseuche (4) getroffenen Be-
kämpfungsmaßnahmen erlassen.

(2) Die Entscheidung 2007/554/EG enthält Bestimmungen
über die Versendung von als unbedenklich geltenden Er-
zeugnissen aus Gebieten mit hohem bzw. mit geringem
Risiko in Großbritannien, die entweder vor Auferlegung
der Beschränkungen im Vereinigten Königreich aus Roh-
stoffen hergestellt wurden, die von außerhalb der Sperr-

gebiete stammten, oder die einer Behandlung unterzogen
wurden, die sich zur Abtötung eines möglichen Maul-
und Klauenseuche-Virus als wirksam erwiesen hat.

(3) Im Interesse der Klarheit der Gemeinschaftsvorschriften
sollte Artikel 2 Absatz 6 Unterabsätze 1 und 2 der Ent-
scheidung 2007/554/EG umformuliert werden.

(4) Die Wiederausfuhr gefrorenen Spermas und gefrorener
Embryonen von Schafen und Ziegen, die gemäß den Ge-
meinschaftsvorschriften in das Vereinigte Königreich ein-
geführt und getrennt von Sperma, Eizellen und Embryo-
nen von Schafen und Ziegen gelagert wurden, die nicht
aus den in den Anhängen I und II der Entscheidung
2007/554/EG aufgeführten Gebieten mit hohem bzw.
geringem Risiko versendet werden dürfen, sollte unter
besonderen Bescheinigungsbedingungen zugelassen wer-
den. Daher sollten zusätzliche Bescheinigungsbedingun-
gen aufgenommen und Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b
der genannten Entscheidung geändert werden.

(5) Außerdem sollten die Bescheinigungsbestimmungen der
Entscheidung 2007/554/EG hinsichtlich tierischer Er-
zeugnisse, einschließlich Heimtierfutter, die einer Wärme-
behandlung zur wirksamen Inaktivierung des im betref-
fenden Erzeugnis möglicherweise vorhandenen Maul-
und Klauenseuchevirus unterzogen wurden, geändert
werden. Daher sollte Artikel 8 Absätze 4 und 6 der ge-
nannten Entscheidung entsprechend geändert werden.

(6) Darüber hinaus sollte geklärt werden, welche Teile des
Hoheitsgebietes des Vereinigten Königreichs von den
Maßnahmen betroffen sind, die von den übrigen Mit-
gliedstaaten im Zusammenhang mit Tieren empfänglicher
Arten ergriffen werden müssen, die in der Zeit versendet
wurden, in der Tiere aus denjenigen Teilen des Verein-
igten Königreichs versendet werden durften, die nicht in
der aufgrund der im August 2007 bestätigten Ausbrüche
abgegrenzten Überwachungszone in der Grafschaft Sur-
rey liegen. Daher sollte Artikel 13 Absatz 2 der Entschei-
dung 2007/554/EG dahingehend geändert werden, dass
speziell Großbritannien genannt wird.

(7) Die Entscheidung 2007/554/EG sollte daher entspre-
chend geändert werden.

(8) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus-
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Entscheidung 2007/554/EG wird wie folgt geändert:

1. In Artikel 2 erhält Absatz 6 folgende Fassung:

„(6) Das Verbot gemäß Absatz 2 gilt nicht für frisches
Fleisch von Tieren, die außerhalb der Gebiete gemäß Anhang
I und Anhang II aufgezogen und abweichend von der Rege-
lung gemäß Artikel 1 Absätze 2 und 3 auf direktem Wege
und unter amtlicher Aufsicht in verplombten Transportmit-
teln zur unmittelbaren Schlachtung zu einem Schlachthof in
einem außerhalb der Schutzzone liegenden Gebiet gemäß
Anhang I befördert wurden, sofern dieses frische Fleisch
nur in den in den Anhängen I und II aufgelisteten Gebieten
in Verkehr gebracht wird und folgende Anforderungen erfüllt
sind:

a) das gesamte frische Fleisch ist gemäß Artikel 4 Absatz 1
Unterabsatz 2 der Richtlinie 2002/99/EG des Rates oder
gemäß der Entscheidung 2001/304/EG gekennzeichnet;

b) der Schlachthof arbeitet unter strenger tierärztlicher Über-
wachung;

c) das frische Fleisch wird deutlich gekennzeichnet und ge-
trennt von Fleisch befördert und gelagert, das für die
Versendung außerhalb des Vereinigten Königreichs zuge-
lassen ist.

Die Einhaltung der in Unterabsatz 1 genannten Bedingungen
wird von der zuständigen Veterinärbehörde unter der Über-
wachung der zentralen Veterinärbehörden kontrolliert.

Die zentralen Veterinärbehörden übermitteln der Kommis-
sion und den anderen Mitgliedstaaten eine Liste der Betriebe,
die sie für die Zwecke dieses Absatzes zugelassen haben“.

2. Artikel 6 wird wie folgt geändert:

a) In Absatz 2 erhält Buchstabe b folgende Fassung:

„b) gefrorenes Rindersperma und gefrorene Rinderem-
bryonen, gefrorenes Schweinesperma sowie gefrore-
nes Sperma und gefrorene Embryonen von Schafen
und Ziegen, die gemäß den Bestimmungen der Richt-
linien 88/407/EWG, 89/556/EWG, 90/429/EWG
oder 92/65/EWG des Rates in das Vereinigte König-
reich eingeführt wurden und seit der Einfuhr in das
Vereinigte Königreich weder bei der Lagerung noch
beim Transport mit Sperma, Eizellen oder Embryonen

in Berührung gekommen sind, die gemäß Absatz 1
nicht versendet werden dürfen.“.

b) Folgende Absätze 6 und 7 werden angefügt:

„(6) Die Gesundheitsbescheinigung gemäß der Richtli-
nie 92/65/EWG, die gefrorenes Sperma von Schafen oder
Ziegen bei der Versendung aus dem Vereinigten König-
reich in andere Mitgliedstaaten begleitet, enthält folgenden
Wortlaut:

‚Gefrorenes Sperma von Schafen/Ziegen, das der Entschei-
dung 2007/554/EG der Kommission vom 9. August
2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen
die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich
entspricht‘.

(7) Die Gesundheitsbescheinigung gemäß der Richtlinie
92/65/EWG, die gefrorene Embryonen von Schafen oder
Ziegen bei der Versendung aus dem Vereinigten König-
reich in andere Mitgliedstaaten begleitet, enthält folgenden
Wortlaut:

‚Gefrorene Embryonen von Schafen/Ziegen, die der Ent-
scheidung 2007/554/EG der Kommission vom 9. August
2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die
Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich ent-
sprechen‘.“.

3. Artikel 8 wird wie folgt geändert:

a) Absatz 4 erhält folgende Fassung:

„(4) Abweichend von Absatz 3 genügt es bei den in
Absatz 2 Buchstaben a bis d und f genannten Erzeugnis-
sen, dass die in dem gemäß dem einschlägigen Gemein-
schaftsrecht erforderlichen Handelspapier aufgeführte Ein-
haltung der Bedingungen für die Behandlung mit einem
Sichtvermerk gemäß Artikel 9 Absatz 1 bestätigt wird“.

b) Absatz 6 erhält folgende Fassung:

„(6) Abweichend von Absatz 3 genügt es bei den in
Absatz 2 Buchstabe g genannten Erzeugnissen, die in
einem Betrieb erzeugt wurden, der die HACCP-Prinzipien
und ein prüfbares Standardverfahren anwendet, welches
gewährleistet, dass die vorbehandelten Zutaten den ent-
sprechenden Veterinärbedingungen dieser Entscheidung
entsprechen, dass dies aus dem Handelspapier hervorgeht,
das die Sendung begleitet, und gemäß Artikel 9 Absatz 1
mit einem Sichtvermerk versehen wird.“.
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4. In Artikel 13 erhält Absatz 2 folgende Fassung:

„(2) Unbeschadet des Artikels 6 der Entscheidung 90/424/
EWG des Rates und der von den Mitgliedstaaten bereits ge-
troffenen Maßnahmen treffen andere Mitgliedstaaten als das
Vereinigte Königreich geeignete Vorsorgemaßnahmen für
empfängliche Tiere, die zwischen dem 15. Juli und dem
13. September 2007 aus dem Vereinigten Königreich versen-
det wurden, einschließlich Isolation und klinischer Untersu-
chung, erforderlichenfalls in Verbindung mit Labortests zum
Nachweis oder Ausschluss einer Infektion mit dem MKS-Vi-
rus und gegebenenfalls mit den Maßnahmen gemäß Artikel 4
der Richtlinie 2003/85/EG.“.

Artikel 2

Die Mitgliedstaaten ändern ihre Handelsvorschriften, um sie mit
dieser Entscheidung in Einklang zu bringen. Sie unterrichten die
Kommission unverzüglich davon.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 12. Oktober 2007

Für die Kommission
Markos KYPRIANOU

Mitglied der Kommission
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 12. Oktober 2007

zur Änderung der Entscheidung 2007/554/EG mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz gegen die
Maul- und Klauenseuche im Vereinigten Königreich

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2007) 4674)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2007/664/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 89/662/EWG des Rates vom 11.
Dezember 1989 zur Regelung der veterinärrechtlichen Kontrol-
len im innergemeinschaftlichen Handel im Hinblick auf den
gemeinsamen Binnenmarkt (1), insbesondere auf Artikel 9 Ab-
satz 4,

gestützt auf die Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom 26. Juni
1990 zur Regelung der veterinärrechtlichen und tierzüchteri-
schen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit
lebenden Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den Binnen-
markt (2), insbesondere auf Artikel 10 Absatz 4,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Aufgrund von Ausbrüchen der Maul- und Klauenseuche,
die vor kurzem in Großbritannien auftraten, wurde die
Entscheidung 2007/554/EG der Kommission vom 9. Au-
gust 2007 mit bestimmten Maßnahmen zum Schutz ge-
gen die Maul- und Klauenseuche im Vereinigten König-
reich (3) zur Verstärkung der von diesem Mitgliedstaat im
Rahmen der Richtlinie 2003/85/EG vom 29. September
2003 über Maßnahmen der Gemeinschaft zur Bekämp-
fung der Maul- und Klauenseuche (4) getroffenen Be-
kämpfungsmaßnahmen erlassen.

(2) Die Entscheidung 2007/554/EG enthält Bestimmungen
über die Versendung von als unbedenklich geltenden Er-
zeugnissen aus Gebieten mit hohem bzw. mit geringem
Risiko in Großbritannien, die entweder vor Auferlegung
der Beschränkungen im Vereinigten Königreich aus Roh-
stoffen hergestellt wurden, die von außerhalb der Sperr-
gebiete stammten, oder die einer Behandlung unterzogen
wurden, die sich zur Abtötung eines möglichen Maul-
und Klauenseuche-Virus als wirksam erwiesen hat.

(3) Auf der Grundlage von Informationen des Vereinigten
Königreichs sollten jetzt Bestimmungen über die Versen-
dung bestimmter Fleischkategorien aus bestimmten Ge-
bieten festgelegt werden, in denen mindestens 90 Tage
vor der Schlachtung der Tiere kein Ausbruch der Maul-
und Klauenseuche verzeichnet wurde und die bestimmte
besondere Bedingungen erfüllen. Dementsprechend sollte
der Entscheidung 2007/554/EG ein neuer Anhang ange-
fügt werden, in dem diese Gebiete als Anhang III aufge-
führt werden.

(4) Darüber hinaus traten Probleme bei der Lieferung be-
stimmter Medizinprodukte auf, die gemäß der Richtlinie
93/42/EWG des Rates vom 14. Juni 1993 über Medizin-
produkte (5) aus Tiergeweben hergestellt wurden, welche
so behandelt wurden, dass sie nicht mehr lebensfähig
sind und keine Seuchen übertragen können. Solche Me-
dizinprodukte sollten daher nicht dem Verbot gemäß
Artikel 8 Absatz 1 Unterabsatz 1 der Entscheidung
2007/554/EG unterliegen.

(5) Im Interesse der Kohärenz der Gemeinschaftsvorschriften
sollte die Entscheidung 2005/176/EG der Kommission
vom 1. März 2005 zur Festlegung der Code-Form und
der Codes für die Mitteilung von Tierseuchen gemäß der
Richtlinie 82/894/EWG des Rates (6) zur Beschreibung
der in Anhang III der Entscheidung 2007/554/EG aufge-
führten Gebiete, der mit der vorliegenden Entscheidung
angefügt werden, herangezogen werden.

(6) Aufgrund der Seuchenlage im Vereinigten Königreich
sollte die Geltungsdauer der Entscheidung 2007/554/EG
bis 15. November 2007 verlängert werden.

(7) Die Entscheidung 2007/554/EG sollte daher entspre-
chend geändert werden.

(8) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus-
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Entscheidung 2007/554/EG wird wie folgt geändert:

1. In Artikel 2 erhält Absatz 4 folgende Fassung:

„(4) Das Verbot gemäß Absatz 2 gilt nicht für Fleisch, das
ein Genusstauglichkeitskennzeichen gemäß Anhang I Ab-
schnitt I Kapitel III der Verordnung (EG) Nr. 854/2004 trägt,
sofern:

a) das Fleisch deutlich gekennzeichnet ist und seit dem Er-
zeugungsdatum von Fleisch, das gemäß den Bestimmun-
gen der vorliegenden Entscheidung nicht zur Versendung
außerhalb der Gebiete gemäß Anhang I zugelassen ist,
getrennt befördert und gelagert wurde;

b) das Fleisch eine der folgenden Bedingungen erfüllt:

i) es wurde vor dem 15. Juli 2007 gewonnen oder

ii) es wurde von Tieren gewonnen, die mindestens 90
Tage vor der Schlachtung gehalten und geschlachtet
wurden; oder bei Fleisch von frei lebendem Wild
MKS-empfänglicher Arten (‚Wild‘) das außerhalb der
in Anhang I und Anhang II aufgeführten Gebiete ge-
tötet wurde, oder

iii) es erfüllt die Bedingungen gemäß den Buchstaben c, d
und e;

c) das Fleisch stammt von als Haustiere gehaltenen Huftieren
oder von Zuchtwild MKS-empfänglicher Arten (‚Zucht-
wild‘) gemäß der entsprechenden Fleischkategorie in einer
der Spalten 4 bis 7 von Anhang III und es erfüllt die
folgenden Bedingungen:

i) die Tiere wurden mindestens 90 Tage vor der
Schlachtung in Betrieben gehalten, die in den in den
Spalten 1, 2 und 3 von Anhang III aufgeführten Ge-
bieten liegen, in denen mindestens während dieses
Zeitraums kein Ausbruch der Maul- und Klauenseuche
stattfand;

ii) während der 30 Tage vor dem Transport zum
Schlachthof bzw. bei Zuchtwild vor der Schlachtung
im Betrieb waren die Tiere unter Überwachung der
zuständigen Veterinärbehörden in einem einzigen Be-
trieb, in dessen Umkreis von mindestens 10 km wäh-

rend mindestens diesem Zeitraum kein Ausbruch der
Maul- und Klauenseuche aufgetreten ist;

iii) während der letzten 21 Tage vor der Verladung bzw.
bei Zuchtwild vor der betriebsinternen Schlachtung ist
in dem Betrieb gemäß Ziffer ii kein Tier einer
MKS-empfänglichen Art eingestellt worden, ausge-
nommen Schweine, die von einem Zulieferbetrieb
stammen, der die Bedingungen gemäß Ziffer ii erfüllt.
In letzterem Fall kann die Sperrzeit von 21 auf 7 Tage
reduziert werden;

iv) die Tiere bzw. im Fall von im Betrieb geschlachtetem
Zuchtwild die Schlachtkörper wurden unter amtlicher
Kontrolle von dem Betrieb gemäß Ziffer ii in Trans-
portmitteln, die vor dem Verladen gereinigt und des-
infiziert wurden, direkt zu dem benannten Schlacht-
hof verbracht;

v) die Tiere wurden innerhalb von weniger als 24 Stun-
den nach Ankunft im Schlachthof getrennt von Tieren
geschlachtet, deren Fleisch nicht für den Versand aus
dem Gebiet gemäß Anhang I zugelassen ist;

d) das Frischfleisch, sofern in Anhang III Spalte 8 positiv
gekennzeichnet, stammt von in Gebieten getötetem
Wild, in denen mindestens 90 Tage vor der Tötung
und mindestens 20 km von Gebieten entfernt, die nicht
in den Spalten 1, 2 und 3 von Anhang III aufgeführt sind,
kein Ausbruch der Maul- und Klauenseuche aufgetreten
ist;

e) Fleisch gemäß den Buchstaben c und d muss zusätzlich
folgende Bedingungen erfüllen:

i) die Versendung solchen Fleisches darf von den zu-
ständigen Veterinärbehörden des Vereinigten König-
reichs nur zugelassen werden, wenn der Versendebe-
trieb innerhalb der in den Spalten 1, 2 und 3 von
Anhang III aufgeführten Gebiete liegt;

ii) das Fleisch ist jederzeit deutlich gekennzeichnet und
wird getrennt von Fleisch gehandhabt, gelagert und
befördert, das nicht für die Versendung aus den Ge-
bieten gemäß Anhang I zugelassen ist;

iii) bei der Schlachtkörperuntersuchung durch den amt-
lichen Tierarzt in dem Versendebetrieb oder bei be-
triebsinterner Schlachtung von Zuchtwild in dem in
Buchstabe c Ziffer ii aufgeführten Betrieb oder bei
Wild im Wildbearbeitungsbetrieb wurden keine klini-
schen Symptome oder Belege für die Maul- und
Klauenseuche am Schlachtkörper festgestellt;
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iv) das Fleisch verblieb mindestens 24 Stunden nach der
Schlachtkörperuntersuchung gemäß Buchstaben c und
d in den Betrieben oder Haltungsbetrieben gemäß Zif-
fer iii dieses Buchstabens;

v) wurde in einem Betrieb oder Haltungsbetrieb gemäß
Ziffer iii dieses Buchstabens Maul- und Klauenseuche
festgestellt, wird die weitere Vorbereitung von Fleisch
zur Versendung außerhalb der in Anhang I aufgeführ-
ten Gebiete erst wieder zugelassen, wenn alle vorhan-
denen Tiere geschlachtet, alles Fleisch und alle ge-
schlachteten Tiere beseitigt und der Betrieb mindes-
tens 24 Stunden zuvor unter Aufsicht eines amtlichen
Tierarztes vollständig gereinigt und desinfiziert wor-
den ist;

vi) die zentralen Veterinärbehörden übermitteln den an-
deren Mitgliedstaaten und der Kommission eine Liste
der Betriebe und Haltungsbetriebe, die sie zur Anwen-
dung von Buchstaben c, d und e zugelassen haben.“

2. Artikel 8 wird wie folgt geändert:

a) In Absatz 2 erhält Buchstabe j folgende Fassung:

„j) Arzneimittel gemäß der Richtlinie 2001/83/EG, Medi-
zinprodukte, die unter Verwendung tierischen Gewe-
bes, das gemäß Artikel 1 Absatz 5 Buchstabe g der
Richtlinie 93/42/EWG so behandelt wurde, dass es
nicht mehr lebensfähig ist, Tierarzneimittel gemäß
der Richtlinie 2001/82/EG und Prüfpräparate gemäß
der Richtlinie 2001/20/EG.“

b) Absatz 7 erhält folgende Fassung:

„(7) Abweichend von Absatz 3 genügt es bei den in
Absatz 2 Buchstabe i und j genannten Erzeugnissen, dass
sie von einem Handelspapier begleitet werden, aus dem
hervorgeht, dass die Erzeugnisse als In-vitro-Diagnostika,
Laborreagenzien, Arzneimittel oder Medizinprodukt ver-
wendet werden sollen, sofern die Erzeugnisse deutlich mit
der Angabe ‚,Nur zur Verwendung als In-vitro-Diagnos-
tika‘ bzw. ‚,Nur zu Laborzwecken zu verwenden‘ bzw. ‚,
Nur zur Verwendung als Arzneimittel‘ bzw. ‚,Nur zur
Verwendung als Medizinprodukt‘ gekennzeichnet sind.“

3. In Artikel 17 wird das Datum „15. Oktober 2007“ ersetzt
durch „15. November 2007“.

4. Ein neuer Anhang III, dessen Wortlaut im Anhang zur vor-
liegenden Entscheidung enthalten ist, wird angefügt.

Artikel 2

Die Mitgliedstaaten ändern ihre Handelsvorschriften, um sie mit
dieser Entscheidung in Einklang zu bringen. Sie unterrichten die
Kommission unverzüglich davon.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 12. Oktober 2007

Für die Kommission
Markos KYPRIANOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

„ANHANG III

1 2 3 4 5 6 7 8

GRUPPE ADNS Verwaltungseinheit R S/Z S ZW FW

Scottish Islands 131 Shetland Islands + + +

123 Orkney Islands + + +

124 NA H-Eileanan An Iar + + +

Schottland 121 Highland + + +

122 Moray + + +

126 Aberdeenshire + + +
128 Aberdeen City + + +

79 Angus + + +
81 Dundee City + + +

80 Clackmannanshire + + +
90 Perth & Kinross + + +

127 Fife + + +

85 Falkirk + + +
88 Midlothian + + +
96 West Lothian + + +
129 City of Edinburgh + + +
130 East Lothian + + +

92 Scottish Borders + + +

94 Stirling + + +

125 Argyll and Bute + + +

83 East Dunbartonshire + + +
84 East Renfrewshire + + +
86 City of Glasgow + + +
87 Inverclyde + + +
89 North Lanarkshire + + +
91 Renfrewshire + + +
93 South Lanarkshire + + +
95 West Dunbartonshire + + +

82 East Ayrshire + + +
132 North Ayrshire + + +
133 South Ayrshire + + +

134 Dumfries & Galloway + + +

England 141 Cumbria + + +

169 Northumberland + + +

10 Gateshead + + +
16 Newcastle upon Tyne + + +
17 North Tyneside + + +
26 South Tyneside + + +
29 Sunderland + + +

144 Durham + + +

52 Darlington + + +
55 Hartlepool + + +
58 Middlesbrough + + +
64 Redcar and Cleveland + + +
69 Stockton-on-Tees + + +
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1 2 3 4 5 6 7 8

GRUPPE ADNS Verwaltungseinheit R S/Z S ZW FW

151 Lancashire + + +
38 Blackburn with Darwen + + +
39 Blackpool + + +

176 North Yorkshire excluding Selby + + +
177 Selby District + + +
78 York + + +

53 East Riding of Yorkshire + + +
45 City of Kingston upon Hull + + +
60 North East Lincolnshire + + +
61 North Lincolnshire + + +

West Yorkshire bestehend aus
32 Wakefield District + + +
11 Kirklees District + + +
6 Calderdale District + + +
4 Bradford + + +
13 Leeds + + +

South Yorkshire bestehend aus
1 Barnsley District + + +
8 Doncaster District + + +
20 Rotherham District + + +
24 Sheffield District + + +

Greater Manchester bestehend aus
30 Tameside District + + +
18 Oldham District + + +
19 Rochdale District + + +
5 Bury District + + +
3 Bolton District + + +
21 Salford District + + +
31 Trafford District + + +
15 Manchester District + + +
27 Stockport District + + +
34 Wigan District + + +

Merseyside bestehend aus
12 Knowsley District + + +
14 Liverpool District + + +
23 Sefton District + + +
28 St. Helens District + + +
74 Warrington + + +

140 Cheshire County + + +
54 Halton + + +
35 Wirral District + + +

142 Derbyshire County + + +
44 City of Derby + + +

157 Nottinghamshire County + + +
47 City of Nottingham + + +

153 Lincolnshire + + +

159 Shropshire + + +
71 Telford and Wrekin + + +

161 Staffordshire County + + +
50 City of Stoke-on-Trent + + +
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1 2 3 4 5 6 7 8

GRUPPE ADNS Verwaltungseinheit R S/Z S ZW FW

170 Devon County + + +
73 Torbay + + +
136 Plymouth + + +

171 Cornwall County + + +

172 Isles of Scilly + + +

114 Isle of Wight + + +

Wales 115 Sir Ynys Mon — Isle of Anglesey + + +

116 Gwynedd + + +

103 Conwy + + +

108 Sir Ddinbych-Denbigshir + + +

111 Sir Y Fflint-Flintshire + + +

113 Wrecsam-Wrexham + + +

173 North Powys + + +
174 South Powys + + +

118 Sir Ceredigion-Ceredigion + + +

110 Sir Gaerfyrddin-Carmarthen + + +

119 Sir Benfro-Pembrokeshire + + +

97 Abertawe-Swansea + + +

102 Castell-Nedd Port Talbot-Neath Port
Talbot

+ + +

105 Pen-y-Bont Ar Ogwr — Bridgend + + +

107 Rhondda/Cynon/Taf + + +

99 Bro Morgannwg-The Valee of
Glamorgan

+ + +

98 Bleanau Gwent + + +

112 Tor-Faen — Tor Faen + + +

101 Casnewydd — Newport + + +

104 Merthyr Tudful-Merthyr Tydfil + + +

100 Caerffili — Caerphilly + + +

117 Caerdydd — Cardiff + + +

109 Sir Fynwy — Monmouthshire + + +

ADNS = Code des Tierseuchenmeldesystems (Entscheidung 2005/176/EG)
R = Rindfleisch
S/Z = Schaf- und Ziegenfleisch
S = Schweinefleisch
ZW = Zuchtwild MKS-empfänglicher Arten
FW = Freilebendes Wild MKS-empfänglicher Arten“
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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte, die in Anwendung des EG-Vertrags/Euratom-Vertrags erlassen wurden)

ENTSCHEIDUNGEN UND BESCHLÜSSE

BESCHLUSS DES RATES

vom 26. September 2007

über den Abschluss eines Zusatzabkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft, der
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des
Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der

Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen

(2007/658/EG)

DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft, insbesondere auf Artikel 133 in Verbindung
mit Artikel 300 Absatz 2 Satz 1,

auf Vorschlag der Kommission,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Gemeinschaft, das Fürstentum Liechtenstein und die
Schweizerische Eidgenossenschaft haben ein Zusatzab-
kommen ausgehandelt und paraphiert, durch das das
Fürstentum Liechtenstein in das Abkommen zwischen
der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen
Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftli-
chen Erzeugnissen vom 21. Juni 1999 (1) einbezogen
wird.

(2) Es ist im Interesse der Gemeinschaft, dieses Zusatzab-
kommen zu genehmigen —

BESCHLIESST:

Artikel 1

Das Zusatzabkommen zwischen der Europäischen Gemein-
schaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürsten-
tum Liechtenstein über die Einbeziehung des Fürstentums Liech-
tenstein in das Abkommen zwischen der Europäischen Gemein-
schaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den
Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen (im Folgenden
„Zusatzabkommen“ genannt) wird im Namen der Gemeinschaft
genehmigt.

Der Wortlaut des Zusatzabkommens ist diesem Beschluss bei-
gefügt.

Artikel 2

Der Präsident des Rates wird ermächtigt, die Person(en) zu be-
nennen, die befugt ist (sind), das Zusatzabkommen rechtsver-
bindlich für die Gemeinschaft zu unterzeichnen.

Geschehen zu Brüssel am 26. September 2007.

Im Namen des Rates
Der Präsident

J. SILVA
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ZUSATZABKOMMEN

zwischen der Europäischen Gemeinschaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem
Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen
zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den

Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen

Die EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT (im Folgenden „Gemeinschaft“ genannt), die SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSEN-
SCHAFT (im Folgenden „Schweiz“ genannt) und das FÜRSTENTUM LIECHTENSTEIN (im Folgenden „Liechtenstein“
genannt) —

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Gemäß dem Vertrag vom 29. März 1923 zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum
Liechtenstein, durch den Liechtenstein in das schweizerische Zollgebiet eingebunden ist (im Folgenden „Zollver-
trag“ genannt), bildet Liechtenstein eine Zollunion mit der Schweiz.

(2) Aufgrund des Zollvertrags gelten die Bestimmungen für die von der Schweiz gewährte Verbesserung des Markt-
zugangs für landwirtschaftliche Erzeugnisse der Gemeinschaft, die Gegenstand des Abkommens zwischen der
Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen
Erzeugnissen vom 21. Juni 1999 (im Folgenden „Landwirtschaftsabkommen“ genannt) sind, auch für Liechten-
stein.

(3) Für die Verwaltung des Landwirtschaftsabkommens und zur Gewährleistung seiner ordnungsgemäßen Anwendung
werden durch Artikel 6 ein Gemischter Ausschuss für Landwirtschaft und durch Anhang 11 Artikel 19 ein
Gemischter Veterinärausschuss eingesetzt; beide Ausschüsse können bestimmte Teile des Landwirtschaftsabkom-
mens ändern.

(4) Gemäß dem Zusatzabkommen über die Geltung des Abkommens zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemein-
schaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft vom 22. Juli 1972 für Liechtenstein hat das Abkommen
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft vom 22. Juli
1972 Geltung für Liechtenstein: Aufgrund des Protokolls Nr. 3 werden liechtensteinische Erzeugnisse so behan-
delt, als seien sie schweizerischen Ursprungs. Nach Artikel 4 des Landwirtschaftsabkommens findet die Regelung
des Protokolls Nr. 3 des Abkommens zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Schweizer-
ischen Eidgenossenschaft vom 22. Juli 1972 auf die Ursprungsregeln der Anhänge 1, 2 und 3 des Landwirt-
schaftsabkommens Anwendung.

(5) Alle Bestimmungen des Landwirtschaftsabkommens einschließlich aller Änderungen, die von den durch das Ab-
kommen eingesetzten Gemischten Ausschüssen vorgenommen werden, sollten für Liechtenstein Geltung haben.
Gleichzeitig sollten die entsprechenden Teile des EWR-Abkommens, nämlich Anhang I, Anhang II Kapitel XII und
XXVII sowie Protokoll Nr. 47, so lange für Liechtenstein außer Kraft gesetzt werden, wie das Landwirtschaftsab-
kommen auf Liechtenstein Anwendung findet —

BESCHLIESST:

Artikel 1

(1) Das Abkommen zwischen der Europäischen Gemein-
schaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den
Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen vom 21. Juni
1999 (im Folgenden „Landwirtschaftsabkommen“ genannt) ein-
schließlich aller Änderungen, die von dem Gemischten Aus-
schuss für Landwirtschaft und dem Gemischten Veterinäraus-
schuss beschlossen werden, gilt für Liechtenstein.

(2) Die Liechtenstein spezifischen Anpassungen der Anhänge
4 bis 11 des Landwirtschaftsabkommens sind im Anhang dieses
Abkommens (im Folgenden „Zusatzabkommen“ genannt) nie-
dergelegt und sind Bestandteil dieses Zusatzabkommens.

Artikel 2

(1) Bei der Anwendung und Weiterentwicklung des Land-
wirtschaftsabkommens werden die liechtensteinischen Interessen
von einem Vertreter Liechtensteins in der schweizerischen Dele-

gation im Gemischten Ausschuss für Landwirtschaft und im
Gemischten Veterinärausschuss und den betreffenden Arbeits-
gruppen vertreten; der bilaterale Charakter des Landwirtschafts-
abkommens bleibt dadurch unberührt.

(2) Gemäß den Artikeln 6 und 11 des Landwirtschaftsab-
kommens kann der Gemischte Ausschuss für Landwirtschaft
den Anhang dieses Zusatzabkommens ändern. Gemäß Anhang
11 Artikel 19 des Landwirtschaftsabkommens kann der Ge-
mischte Veterinärausschuss den Anhang dieses Zusatzabkom-
mens ändern, soweit er Anhang 11 des Landwirtschaftsabkom-
mens betrifft. Diese Änderungen bedürfen der Zustimmung des
liechtensteinischen Vertreters.

Artikel 3

Dieses Zusatzabkommen

a) tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft;
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b) kann durch schriftliche Erklärung gegenüber den anderen
Parteien gekündigt werden. Es tritt ein Jahr nach dem Tag
der Zustellung der Kündigungserklärung außer Kraft;

c) findet keine Anwendung mehr, sobald das Landwirtschafts-
abkommen oder der Zollvertrag nicht mehr in Kraft ist.

Artikel 4

Dieses Zusatzabkommen wird in dreifacher Ausfertigung in bul-
garischer, dänischer, deutscher, englischer, estnischer, finnischer,
französischer, griechischer, italienischer, lettischer, litauischer,
niederländischer, maltesischer, polnischer, portugiesischer, rumä-
nischer, schwedischer, slowakischer, slowenischer, spanischer,
tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei jede
Sprachfassung gleichermaßen verbindlich ist.

Съставено в Брюксел на двадесет и седми ceптeмври две хиляди и седма година.

Hecho en Bruselas, el veintisiete de septiembre de dos mil siete.

V Bruselu dne dvacátého sedmého září dva tisíce sedm.

Udfærdiget i Bruxelles den syvogtyvende september to tusind og syv.

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten September zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta septembrikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Σεπτεμβρίου δύο χιλιάδες επτά.

Done at Brussels on the twenty seventh day of September in the year two thousand and seven.

Fait à Bruxelles, le vingt-sept septembre deux mille sept.

Fatto a Bruxelles, addì ventisette settembre duemilasette.

Briselē, divi tūkstoši septītā gada divdesmit septītajā septembrī.

Priimta du tūkstančiai septintųjų metų rugsėjo dvidešimt septintą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-hetedik év szeptember havának huszonhetedik napján.

Magħmul fi Brussell, fis-sebgħa u għoxrin jum ta' Settembru tas-sena elfejn u sebgħa.

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste september tweeduizend zeven.

Sporządzono w Brukseli, dnia dwudziestego siódmego września roku dwa tysiące siódmego.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de Setembro de dois mil e sete.

Întocmit la Bruxelles, douăzeci și șapte septembrie două mii șapte.

V Bruseli dňa dvadsiateho siedmeho septembra dvetisícsedem.

V Bruslju, dne sedemindvajsetega septembra leta dva tisoč sedem.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä syyskuuta vuonna kaksitu-
hattaseitsemän.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde september tjugohundrasju.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství

For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft

Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community

Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu

Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej

Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

За Конфедерация Швейцария
Por la Confederación Suiza
Za Švýcarskou konfederaci

For Det Schweiziske Forbund
Für die Schweizerische Eidgenossenschaft

Šveitsi Konföderatsiooni nimel
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία
For the Swiss Confederation
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera
Šveices Konfederācijas vārdā

Šveicarijos Konfederacijos vardu
A Svájci Államszövetség részéről
Għall-Konfederazzjoni Żvizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat

W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej
Pela Confederação Suíça

Pentru Confederația Elvețiană
Za Švajčiarsku konfederáciu
Za Švicarsko konfederacijo
Sveitsin valaliiton puolesta

För Schweiziska edsförbundet

За Княжество Лихтенщайн
Por el Principado de Liechtenstein

Za Lichtenštejnské knížectví
For Fyrstendømmet Liechtenstein
Für das Fürstentum Liechtenstein
Liechtensteini Vürstiriigi nimel

Για το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν
For the Principality of Liechtenstein
Pour la Principauté de Liechtenstein
Per il Principato del Liechtenstein

Lihtenšteinas Firstistes vārdā
Lichtenšteino Kunigaikštystės vardu
A Liechtensteini Hercegség részéről
Għall-Prinċipat ta' Liechtenstein

Voor het Vorstendom Liechtenstein
W imieniu Księstwa Liechtensteinu
Pelo Principado do Liechtenstein
Pentru Principatul Liechtenstein
Za Lichtenštajnské kniežatstvo
Za Kneževino Lihtenštajn

Liechtensleinin ruhtinaskunnan puolesta
För Furstendömet Liechtenstein
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ANHANG

des Zusatzabkommens

Grundsatz

Vorbehaltlich folgender Änderungen und Zusätze gelten die aufgrund des Landwirtschaftsabkommens für die Schweiz
geltenden Rechtsvorschriften und rechtlichen Verpflichtungen, Verzeichnisse, Namen und Begriffe auch für Liechtenstein.

Soweit bestimmte Aufgaben, Zuständigkeiten und Befugnisse schweizerischen Kantonsbehörden zugewiesen sind, obliegen
diese den zuständigen liechtensteinischen Amtsstellen. Bei Angelegenheiten, die von den kantonalen Agrarbehörden
behandelt werden, ist dies das Landwirtschaftsamt, Dr. Grass-Strasse 10, FL-9490 Vaduz, und bei Angelegenheiten, die
von den kantonalen Veterinär- und Lebensmittelbehörden behandelt werden, ist dies das Amt für Lebensmittelkontrolle
und Veterinärwesen, Postplatz 2, FL-9494 Schaan.

Darüber hinaus sind private Einrichtungen, denen besondere Aufgaben übertragen sind (z. B. Prüf- und Zertifizierungs-
organisationen), auch für Liechtenstein zuständig, sofern im Folgenden nicht anders geregelt.

Abänderungen bzw. Zusätze zu den Anhängen 4 bis 11 des Landwirtschaftsabkommens

Anhang 4: Pflanzenschutz

Anhang 5: Futtermittel

Anhang 6: Saatgut

Anhang 7: Handel mit Weinerzeugnissen

Geschützte Namen von Weinerzeugnissen mit liechtensteinischem Ursprung (im Sinne des Artikels 6 des Anhangs 7)

Geografische Angaben

Qualitätsweine

— Balzers

— Bendern

— Eschen

— Eschnerberg

— Gamprin

— Mauren

— Ruggell

— Schaan

— Schellenberg

— Triesen

— Vaduz

Tafelweine mit geografischer Angabe

— Liechtensteiner Oberländer Landwein

— Liechtensteiner Unterländer Landwein
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Traditionelle Begriffe

— Ablass

— Appellation d’origine contrôlée

— Auslese Liechtenstein

— Beerenauslese

— Beerle

— Beerli

— Beerliwein

— Eiswein

— Federweiss (1)

— Grand Cru Liechtenstein

— Kretzer

— Landwein

— Sélection Liechtenstein

— Strohwein

— Süssdruck

— Trockenbeerenauslese

— Weissherbst

Anhang 8: Über die gegenseitige Anerkennung und den Schutz der Bezeichnungen im Sektor Spirituosen und aromati-
sierte weinhaltige Getränke

Geschützte Bezeichnungen für Spirituosen mit Ursprung in Liechtenstein (im Sinne des Artikels 4 von Anhang 8)

Tresterbrand

— Balzner Marc

— Benderer Marc

— Eschner Marc

— Eschnerberger Marc

— Gampriner Marc

— Maurer Marc

— Ruggeller Marc

— Schaaner Marc

— Schellenberger Marc

— Triesner Marc

— Vaduzer Marc
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Anhang 9: Landwirtschaftliche Erzeugnisse und Lebensmittel aus ökologischem Landbau

Anhang 10: Anerkennung der Kontrolle der Konformität mit den Vermarktungsnormen für frisches Obst und Gemüse

Anhang 11: Veterinärhygienische und tierzüchterische Maßnahmen im Handel mit lebenden Tieren und tierischen
Erzeugnissen

TRACES-System

Die Kommission bezieht Liechtenstein in Zusammenarbeit mit dem Amt für Lebensmittelkontrolle und Veterinärwesen in
das TRACES-System gemäß der Entscheidung 2004/292/EG der Kommission vom 30. März 2004 ein.

In Grenzgebieten weidende Tiere

Die in Anhang 11 Anlage 5 Kapitel 1 Nummer III des Landwirtschaftsabkommens festgelegten Bestimmungen für Tiere,
die zum Grenzweidegang bestimmt sind, finden in Liechtenstein entsprechende Anwendung. Die Beteiligten, auf die in
Artikel 1 der Entscheidung 2001/672/EG der Kommission vom 20. August 2001 mit besonderen Regeln für den
Almauftrieb von Rindern und in dem entsprechenden Anhang Bezug genommen wird, sind im Falle Liechtensteins:
Liechtenstein.

Rechts- und Verwaltungsvorschriften

Soweit Liechtenstein betroffen ist, wird die Tierschutzverordnung (SR 455.1), die für die Schweiz unter Anlage 5 Kapitel 3
Nummer III, Tierschutz, Punkt 1, aufgeführt ist, durch das Liechtensteinische Tierschutzgesetz vom 20. Dezember 1988,
LGBl. 1989 Nr. 3, LR 455.0 und die Liechtensteinische Tierschutzverordnung vom 12. Juni 1990, LGBl. 1990 Nr. 33,
LR 455.01 ersetzt.
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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte, die in Anwendung des EG-Vertrags/Euratom-Vertrags erlassen wurden)

ENTSCHEIDUNGEN UND BESCHLÜSSE

KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 5. September 2007

zur Änderung der Entscheidungen 2001/881/EG und 2002/459/EG im Hinblick auf das Verzeichnis
der Grenzkontrollstellen

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2007) 4082)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2007/616/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom 26. Juni
1990 zur Regelung der veterinärrechtlichen und tierzüchteri-
schen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit le-
benden Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den Binnen-
markt (1), insbesondere auf Artikel 20 Absatz 3,

gestützt auf die Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli
1991 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol-
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten Tieren
und zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG, 90/425/EWG
und 90/675/EWG (2), insbesondere auf Artikel 6 Absatz 4
Unterabsatz 2,

gestützt auf die Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 18. Dezember
1997 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol-
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Erzeugnissen (3), insbesondere auf Artikel 6 Absatz 2,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Entscheidung 2001/881/EG der Kommission vom
7. Dezember 2001 zur Festlegung eines Verzeichnisses der
für die Veterinärkontrollen von aus Drittländern einge-
führten Tieren und tierischen Erzeugnissen zugelassenen
Grenzkontrollstellen und zur Aktualisierung der Bestim-
mungen für die von den Sachverständigen der Kommission
durchzuführenden Kontrollen (4) enthält in ihrem Anhang
ein Verzeichnis der Grenzkontrollstellen, an denen aus
Drittländern in die Gemeinschaft eingeführte lebende Tiere
und tierische Erzeugnisse tierärztlich kontrolliert werden
(„Verzeichnis der Grenzkontrollstellen“).

(2) Das Verzeichnis enthält auch den TRACES-Code für jede
Grenzkontrollstelle. TRACES ist ein computergestütztes
System, das mit der Entscheidung 2004/292/EG der
Kommission vom 30. März 2004 zur Einführung des
TRACES-Systems und zur Änderung der Entscheidung 92/
486/EWG (5) eingeführt wurde. Es ersetzt das ANIMO-
System, das auf einem Netz zur Rückverfolgung von
Tiertransporten und bestimmten Erzeugnissen im innerge-
meinschaftlichen Handel und bei Einfuhren beruhte und
mit der Entscheidung 91/398/EWG der Kommission vom
19. Juli 1991 über ein informatisiertes Netz zum Verbund
der Veterinärbehörden (ANIMO) (6) eingeführt worden war.
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(1) ABl. L 224 vom 18.8.1990, S. 29. Richtlinie zuletzt geändert durch
die Richtlinie 2002/33/EG des Europäischen Parlaments und des
Rates (ABl. L 315 vom 19.11.2002, S. 14).

(2) ABl. L 268 vom 24.9.1991, S. 56. Richtlinie zuletzt geändert durch
die Richtlinie 2006/104/EG (ABl. L 363 vom 20.12.2006, S. 352).

(3) ABl. L 24 vom 30.1.1998, S. 9. Richtlinie zuletzt geändert durch die
Richtlinie 2006/104/EG.

(4) ABl. L 326 vom 11.12.2001, S. 44. Entscheidung zuletzt geändert
durch die Entscheidung 2007/276/EG (ABl. L 116 vom 4.5.2007,
S. 34).

(5) ABl. L 94 vom 31.3.2004, S. 63. Entscheidung zuletzt geändert
durch die Entscheidung 2005/515/EG (ABl. L 187 vom 19.7.2005,
S. 29).

(6) ABl. L 221 vom 9.8.1991, S. 30.



(3) Nach einer zufriedenstellenden Inspektion gemäß der
Entscheidung 2001/881/EG sollte die Grenzkontrollstelle
in Civitavecchia, Italien, in das Verzeichnis der Grenz-
kontrollstellen aufgenommen werden.

(4) Nach Mitteilungen Deutschlands und des Vereinigten
Königreichs sollten die Grenzkontrollstellen in Weil/
Rhein-Mannheim, Deutschland, und Ipswich, Vereinigtes
Königreich, aus dem Verzeichnis der Grenzkontrollstellen
im Anhang zur Entscheidung 2001/881/EG gestrichen
werden.

(5) Außerdem sollte aufgrund von Mitteilungen Belgiens,
Spaniens, Frankreichs, Italiens, Ungarns, der Niederlande,
Portugals, Rumäniens und des Vereinigten Königreichs das
Verzeichnis der Grenzkontrollstellen dieser Mitgliedstaaten
aktualisiert werden, damit den jüngsten Änderungen
hinsichtlich der Kontrollzentren sowie der Tier- oder
Erzeugniskategorien, die an bestimmten, bereits gemäß
der Entscheidung 2001/881/EG zugelassenen Grenzkon-
trollstellen kontrolliert werden dürfen, sowie hinsichtlich
der Organisation von Kontrollzentren in den Einrichtungen
Rechnung getragen wird.

(6) Das Verzeichnis der Einheiten in der Entscheidung 2002/
459/EG der Kommission vom 4. Juni 2002 zur Festlegung
der Liste der Einheiten des informatisierten Netzes
„ANIMO“ und zur Aufhebung der Entscheidung 2000/
287/EG (1) enthält auch die Nummern aller Grenzkontroll-
stellen in der Gemeinschaft nach dem TRACES-System. Im
Interesse der Kohärenz der gemeinschaftlichen Rechtsvor-
schriften sollte das Verzeichnis auf den neuesten Stand
gebracht werden, um Änderungen des Anhangs der
Entscheidung 2001/881/EG Rechnung zu tragen, so dass

die Informationen in diesen beiden Anhängen überein-
stimmen.

(7) Die Entscheidungen 2001/881/EG und 2002/459/EG sind
daher entsprechend zu ändern.

(8) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Der Anhang der Entscheidung 2001/881/EG wird durch
Anhang I der vorliegenden Entscheidung ersetzt.

Artikel 2

Der Anhang der Entscheidung 2002/459/EG wird gemäß
Anhang II der vorliegenden Entscheidung geändert.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 5. September 2007

Für die Kommission

Markos KYPRIANOU

Mitglied der Kommission

L 254/2 DE Amtsblatt der Europäischen Union 28.9.2007

(1) ABl. L 159 vom 17.6.2002, S. 27. Entscheidung zuletzt geändert
durch die Entscheidung 2007/276/EG (ABl. L 116 vom 4.5.2007,
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ANHANG I

„ПРИЛОЖЕНИЕ— PŘÍLOHA— BILAG— ANHANG— LISA— ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ— ANNEX— ANEXO— ANNEXE—
ALLEGATO— PIELIKUMS— PRIEDAS— MELLÉKLET— ANNESS— BIJLAGE— ZAŁĄCZNIK— ANEXO— ANEXĂ

— PRÍLOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

СПИСЪК НА ОДОБРЕНИТЕ ГРАНИЧНИ ИНСПЕКЦИОННИ ПУНКТОВЕ — SEZNAM SCHVÁLENÝCH
STANOVIŠŤ HRANIČNÍCH KONTROL — LISTE OVER GODKENDTE GRÆNSEKONTOLSTEDER —

VERZEICHNIS DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — KOKKULEPITUD PIIRIKONTROLLI
PUNKTIDE NIMEKIRI — ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠIΘΕΩΡΗΣΗΣ — LIST
OF AGREED BORDER INSPECTION POSTS — LISTA DE PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS
AUTORIZADOS — LISTE DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGRÉÉS — ELENCO DEI POSTI
D'ISPEZIONE FRONTALIERI RICONOSCIUTI— APSTIPRINĀTO ROBEŽKONTROLES PUNKTU SARAKSTS—
SUTARTŲ PASIENIO VETERINARIJOS POSTŲ SĄRAŠAS — A MEGÁLLAPODÁS SZERINTI
HATÁRELLENŐRZŐ PONTOK — LISTA TA' POSTIJIET MIFTIEHMA GĦAL SPEZZJONIJIET TA' FRUNTIERA
— LIJST VAN DE ERKENDE INSPECTIEPOSTEN AAN DE GRENS — WYKAZ UZGODNIONYCH PUNKTÓW
KONTROLI GRANICZNEJ — LISTA DOS POSTOS DE INSPECÇÃO APROVADOS — LISTA POSTURILOR DE
INSPECŢIE LA FRONTIERĂ APROBATE— ZOZNAM SCHVÁLENÝCH HRANIČNÝCH INŠPEKČNÝCH STANÍC
— SEZNAM DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOČK — LUETTELO HYVÄKSYTYISTÄ
RAJATARKASTUSASEMISTA — FÖRTECKNING ÖVER GODKÄNDA GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1 = Име— Název— Navn— Name— Nimi— Ονομασία — Name— Nombre— Nom— Nome— Vārds— Pavadinimas— Név— Isem
— Naam — Nazwa — Nome — Denumire — Názov — Ime — Nimi — Namn

2 = Код по Traces — Kód Traces — Traces-kode — Traces-Code — TRACESi kood — Κωδικός Traces — Traces code — Código Traces —
Code Traces — Codice Traces — Traces kods — TRACES kodas — Traces-kód — Kodiċi-Traces — Traces-code — Kod Traces — Código
Traces — Cod Traces — Kód Traces — Traces-koda — Traces-koodi — Traces-kod

3 = Тип — Typ — Type — Art — Tüüp — Φύση — Type — Tipo — Type — Tipo — Tips — Tipas — Típus — Tip — Type — Rodzaj
punktu — Tipo — Tip — Typ — Tip — Tyyppi — Typ

A = Летище — Letiště — Lufthavn — Flughafen — Lennujaam — Αεροδρόμιο — Airport — Aeropuerto — Aéroport — Aeroporto —

Lidosta — Oro uostas — Repülőtér — Ajruport — Luchthaven — Na lotnisku — Aeroporto — Aeroport — Letisko — Letališče —
Lentokenttä — Flygplats

F = Железница — Železnice — Jernbane — Schiene — Raudtee — Σιδηρόδρομος — Rail — Ferrocarril — Rail — Ferrovia — Dzelzceļš—
Geležinkelis — Vasút — Ferrovija — Spoorweg — Na przejściu kolejowym — Caminho-de-ferro — Cale ferată — Železnica —

Železnica — Rautatie — Järnväg

P = Пристанище — Přístav — Havn — Hafen — Sadam — Λιμένας — Port — Puerto — Port — Porto — Osta — Uostas — Kikötő— Port
— Zeehaven — Na przejściu morskim — Porto — Port — Prístav — Pristanišče — Satama — Hamn

R = Път — Silnice— Landevej— Straße— Maantee— Οδός— Road— Carretera— Route— Strada— Ceļš— Kelias— Közút— Triq—
Weg — Na przejściu drogowym — Estrada — Cale rutieră — Cesta — Cesta — Maantie — Väg

4 = Център за инспекция — Kontrolní středisko — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Kontrollikeskus — Κέντρo ελέγχου —

Inspection centre — Centro de inspección — Centre d'inspection — Centro d'ispezione — Pārbaudes centrs — Kontrolės centras —
Ellenőrző központ — Ċentru ta' spezzjoni — Inspectiecentrum — Ośrodek kontroli — Centro de inspecção — Centru de inspecţie —
Inšpekčné stredisko — Kontrolno središče — Tarkastuskeskus — Kontrollcentrum

5 = Продукти — Výrobky— Produkter— Erzeugnisse— Tooted— Προϊόντα — Products— Productos — Produits— Prodotti— Produkti
— Produktai — Termékek — Prodotti — Producten — Produkty — Produtos — Produse — Produkty — Proizvodi — Tuotteet —
Produkter

HC = Всички продукти за консумация от човека — Všechny výrobky pro lidskou spotřebu — Alle produkter til konsum — Alle zum
menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnisse — Kõik inimtarbitavad tooted — Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατανάλωση — All
products for human consumption — Todos los productos destinados al consumo humano — Tous produits de consommation humaine
— Prodotti per il consumo umano — Visi patēriņa produkti — Visi žmonių maistui skirti vartoti produktai — Az emberi fogyasztásra
szánt összes termék — Il-Prodotti kollha għall-Konsum tal-Bniedem — Producten voor menselijke consumptie — Produkty
przeznaczone do spożycia przez ludzi — Todos os produtos para consumo humano — Toate produsele destinate consumului uman —

Všetky produkty na ľudskú spotrebu — Vsi proizvodi za prehrano ljudi — Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut tuotteet — Produkter
avsedda för konsumtion

28.9.2007 DE Amtsblatt der Europäischen Union L 254/3



NHC = Други продукти — Ostatní výrobky — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Teised tooted — Λοιπά προϊόντα — Other products
— Otros productos — Autres produits — Altri prodotti — Citi produkti — Kiti produktai — Egyéb termékek — Prodotti Oħra —

Andere producten — Produkty nieprzeznaczone do spożycia przez ludzi — Outros produtos — Alte produse — Ostatné produkty —
Drugi proizvodi — Muut tuotteet — Andra produkter

NT = Няма изисквания за температура — Žádné teplotní požadavky — Ingen temperaturkrav — Ohne Temperaturanforderungen — Ilma
temperatuuri nõueteta — δεν απαιτείται χαμηλή θερμοκρασία — no temperature requirements — sin requisitos de temperatura — sans
conditions de température — che non richiedono temperature specifiche — Nav prasību attiecībā uz temperatūru — Nėra temperatūros
reikalavimų — Nincsenek hőmérsékleti követelmények — ebda ħtiġijiet ta' temperatura — Geen temperaturen vereist — Produkty
niewymagające przechowywania w obniżonej temperaturze — sem exigências quanto à temperatura — fără condiţii de temperatură—
žiadne požiadavky na teplotu — Nobenih temperaturnih zahtev — Ei alhaisen lämpötilan vaatimuksia — Inga krav på temperatur

T = Замразени/охладени продукти — Zmražené/chlazené výrobky — Frosne/kølede produkter — Gefrorene/gekühlte Erzeugnisse —

Külmutatud/jahutatud tooted — Προϊόντα κατεψυγμένα/διατηρημένα με απλή ψύξη — Frozen/chilled products — Productos congelados/
refrigerados — Produits congelés/réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Sasaldēti/atdzesēti produkti — Užšaldyti/atšaldyti
produktai — Fagyasztott/hűtött termékek — Prodotti ffriżati/mkessħin — Bevroren/gekoelde producten — Produkty wymagające
przechowywania w obniżonej temperaturze — Produtos congelados/refrigerados — Produse congelate/refrigerate — Mrazené/chladené
produkty — Zamrznjeni/ohlajeni proizvodi — Pakastetut/jäähdytetyt tuotteet — Frysta/kylda produkter

T(FR) = Замразени продукти — Zmražené výrobky — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Külmutatud tooted — Προϊόντα
κατεψυγμένα — Frozen products — Productos congelados — Produits congelés — Prodotti congelati — Sasaldēti produkti — Užšaldyti
produktai — Fagyasztott termékek — Prodotti ffriżati — Bevroren producten — Produkty wymagające przechowywania w
temperaturze mrożenia — Produtos congelados — Produse congelate — Mrazené produkty — Zamrznjeni proizvodi — Pakastetut
tuotteet — Frysta produkter

T(CH) = Охладени продукти — Chlazené výrobky — Kølede produkter — Gekühlte Erzeugnisse — Jahutatud tooted — Διατηρημένα με απλή
ψύξη — Chilled products — Productos refrigerados — Produits réfrigérés — Prodotti refrigerati — Atdzesēti produkti — Atšaldyti
produktai — Hűtött termékek — Prodotti mkessħin — Gekoelde producten — Produkty wymagające przechowywania w temperaturze
chłodzenia— Produtos refrigerados— Produse refrigerate— Chladené produkty — Ohlajeni proizvodi— Jäähdytetyt tuotteet— Kylda
produkter

6 = Живи животни — Živá zvířata — Levende dyr — Lebende Tiere — Elusloomad — Ζωντανά ζώα — Live animals — Animales vivos —
Animaux vivants — Animali vivi — Dzīvi dzīvnieki — Gyvi gyvūnai — Élő állatok — Annimali ħajjin — Levende dieren — Zwierzęta
— Animais vivos — Animale vii — Živé zvieratá — Žive živali — Elävät eläimet — Levande djur

U = Копитни: едър рогат добитък, прасета, овце, кози, диви и домашни еднокопитни. — Kopytníci: skot, prasata, ovce, kozy, volně žijící
a domácí lichokopytníci. — Hovdyr: kvæg, svin, får, geder, og husdyr eller vildtlevende dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine,
Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde.— Kabja- ja sõralised: veised, sead, lambad, kitsed, mets- ja koduhobused — Οπληφόρα: βοοειδή,
χοίροι, πρόβατα, αίγες, άγρια και κατοικίδια μόνοπλα. — Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic solipeds. — Ungulados:
bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solípedos domésticos y salvajes. — Ongulés: les bovins, porcins, ovins, caprins et solipèdes
domestiques ou sauvages. — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o selvatici. — Nagaiņi: liellopi, cūkas, aitas, kazas,
savvaļas un mājas nepārnadži — Kanopiniai: galvijai, kiaulės, avys, ožkos, laukiniai ir naminiai neporakanopiniai. — Patások: marha,
sertés, juh, kecske, vad és házi páratlanujjú patások — Ungulati: baqar, ħnieżer, nagħaġ, mogħoż, solipedi salvaġġi u domestiċi. —
Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Zwierzęta kopytne: bydło, świnie, owce, kozy,
konie i koniowate — Ungulados: bovinos, suínos, ovinos, caprinos, solípedes domésticos ou selvagens. — Ungulate: bovine, porcine,
ovine, caprine, solipede sălbatice şi domestice — Kopytníky: dobytok, ošípané, ovce, kozy, voľne žijúce a domáce nepárnokopytníky —
Kopitarji: govedo, prašiči, ovce, koze, divji in domači enokopitarji — Sorkka- ja kavioeläimet: naudat, siat, lampaat, vuohet,
luonnonvaraiset ja kotieläiminä pidettävät kavioeläimet. — Hovdjur: nötkreatur, svin, får, getter, vilda och tama hovdjur.

E = Регистрирани еднокопитни животни, както е определено в Директива 90/426/ЕИО на Съвета — Registrovaní koňovití podle definice ve
směrnici Rady 90/426/EHS. — Registrerede heste som defineret i Rådets direktiv 90/426/EØF — Registrierte Einhufer, wie in der
Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt. — Ülemkogu direktiivis 90/426/EMÜ märgitud registreeritud hobuslased — Καταχωρισμένα
ιπποειδή όπως ορίζεται στην οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συμβουλίου. — Registered Equidae as defined in Council Directive
90/426/EEC. — Equidos registrados definidos en la directiva 90/426/CEE del Consejo. — Équidés enregistrés au sens de la directive
90/426/CEE. — Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio. — Reģistrēts Equidae saskaņā ar Padomes Direktīvu
90/426/EEK.— Registruoti arkliniai gyvūnai, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 90/426/EEB. — A 90/426/EGK tanácsi irányelv szerint
regisztrált lófélék — Ekwidi rreġistrati kif iddefinit fid-Direttiva tal-Kunsill 90/426/KEE. — Geregistreerde paardachtigen als omschreven
in Richtlijn 90/426/EEG van de Raad — Konie i koniowate określone w dyrektywie Rady 90/426/EWG — Equídeos registados
conforme definido na Directiva 90/426/CEE do Conselho. — Ecvidee înregistrate conform Directivei 90/426/CEE a Consiliului —
Registrované zvieratá koňovité, ako je definované v smernici Rady 90/426/EHS. — Registrirani kopitarji, kakor so opredeljeni v Direktivi
Sveta 90/426/EGS — Rekisteröidyt hevoseläimet kuten määritellään neuvoston direktiivissä 90/426/ETY. — Registrerade hästdjur enligt
definitionen i rådets direktiv 90/426/EEG.
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O = Други животни (включително животни от зоологически градини) — Ostatní zvířata (včetně zvířat v zoologické zahradě). — Andre dyr
(herunder dyr fra zoologiske haver) — Andere Tiere (einschließlich Zootiere). — Teised loomad (kaasaarvatud loomaaia loomad) —
Λοιπά ζώα (συμπεριλαμβανομένων των ζώων των ζωολογικών κήπων). — Other animals (including zoo animals). — Otros animales
(incluidos los de zoológico). — Autres animaux (y compris animaux de zoos). — Altri animali (compresi gli animali dei giardini
zoologici). — Citi dzīvnieki (ieskaitot zoodārza dzīvniekus) — Kiti gyvūnai (įskaitant zoologijos sodų gyvūnus) — Egyéb állatok
(beleértve az állatkerti állatokat) — Annimali oħra (inklużi annimali taż-żu). — Andere dieren (met inbegrip van dierentuindieren) —
Pozostałe zwierzęta (w tym do ogrodów zoologicznych) — Outros animais (incluindo animais de jardim zoológico). — Alte animale
(inclusiv animale din grădini zoologice) — Ostatné zvieratá (vrátane zvierat v ZOO) — Druge živali (vključno z živalmi za živalski vrt)
— Muut eläimet (myös eläintarhoissa olevat eläimet). — Andra djur (även djur från djurparker).

5-6 = Особени забележки — Zvláštní poznámky — Særlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Erimärkused — Ειδικές παρατηρήσεις —
Special remarks — Menciones especiales — Mentions spéciales — Note particolari — Īpašas atzīmes — Specialios pastabos —

Különleges észrevételek — Rimarki speċjali — Bijzondere opmerkingen — Uwagi szczególne — Menções especiais — Observaţii
speciale — Osobitné poznámky — Posebne opombe — Erityismainintoja — Anmärkningar

* = Спряно въз основа на член 6 от Директива 97/78/ЕО до ново известие, както е посочено в колони 1, 4, 5 и 6. — Pozdrženo na základě
článku 6 směrnice 97/78/ES až do dalšího oznámení, jak je uvedeno ve sloupcích 1, 4, 5 a 6. — Ophævet indtil videre iht. artikel 6 i
direktiv 97/78/EF som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie 97/78/EG ausgesetzt, wie in den
Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt. — Peatatud direktiivi 97/78/EÜ artikli 6 alusel edasise teavitamiseni, nagu on märgitud 1, 4, 5 ja 6
veerus — Έχει ανασταλεί σύμφωνα με το άρθρο 6 της οδηγίας 97/78/ΕΚ μέχρι νεωτέρας όπως σημειώνεται στις στήλες 1, 4, 5 και 6. —
Suspended on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further notice, as noted in columns 1, 4, 5 and 6. — Autorización
suspendida hasta nuevo aviso en virtud del artículo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5 y 6). — Suspendu jusqu'à nouvel ordre
sur la base de l'article 6 de la directive 97/78/CE, comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6. — Sospeso a norma dell'articolo 6 della
direttiva 97/78/CE fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5 e 6. — Apturēts, pamatojoties uz
Direktīvas 97/78/EK 6. pantu līdz tālākiem ziņojumiem, kā minēts 1., 4., 5. un 6. slejā. — Sustabdyta remiantis Direktyvos 97/78/EB 6
straipsniu iki tolesnio pranešimo, kaip nurodyta 1, 4, 5 ir 6 skiltyse. — További értesítésig a 97/78/EK irányelv 6. cikke alapján
felfüggesztve, ami az 1., 4., 5. és 6. oszlopban jelzésre került — Sospiża abbażi ta' l-Artikolu 6 tad-Direttiva 97/78/KE sakemm jinħareġ
avviż ieħor, kif imsemmi fil-kolonni 1, 4, 5 u 6. — Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtlijn 97/78/EG, zoals
aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Zawieszona do odwołania na podstawie art. 6 dyrektywy 97/78/WE, zgodnie treścią
kolumn 1, 4, 5 i 6 — Suspensas, com base no artigo 6.o da Directiva 97/78/CE, até que haja novas disposições, tal como referido nas
colunas 1, 4, 5 e 6. — Suspendat în temeiul articolului 6 din Directiva 97/78/CE până la o comunicare ulterioară, conform indicaţiilor
din coloanele 1, 4, 5 şi 6.— Pozastavené na základe článku 6 smernice 97/78/ES do ďalšieho oznámenia, ako je uvedené v stĺpcoch 1, 4,
5 a 6. — Odloženo na podlagi člena 6 Direktive 97/78/ES, do nadaljnjega, kakor je navedeno v stolpcih 1, 4, 5 in 6. — Ei sovelleta
direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5 ja 6 sarakkeessa esitetään. — Upphävd tills vidare
genom artikel 6 i direktiv 97/78/EG, vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6.

(1) = Проверка според изискванията на Решение 93/352/ЕИО на Комисията, взето в изпълнение на член 19, параграф 3 от Директива 97/78/
ЕО на Съвета. — Kontrola v souladu s požadavky rozhodnutí Komise 93/352/EHS s výkonem čl. 19 odst. 3 směrnice Rady 97/78/ES. —
Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EØF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i Rådets direktiv 97/78/EF — Kontrolle
erfolgt in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der Kommission, die in Ausführung des Artikels 19
Absatz 3 der Richtlinie 97/78/EG des Rates angenommen wurde. — Kontrollida kooskõlas komisjoni otsusega 93/352/EMÜ ülemkogu
direktiivi 97/78/EÜ artikli 19 lõike 3 täideviimisel — Ελέγχεται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της απόφασης 93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής που
έχει ληφθεί κατ' εφαρμογή του άρθρου 19 παράγραφος 3 της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συμβουλίου. — Checking in line with the requirements
of Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of Article 19(3) of Council Directive 97/78/EC. — De acuerdo con los
requisitos de la Decisión 93/352/CEE de la Comisión, adoptada en aplicación del apartado del artículo 19, apartado 3, de la Directiva 97/
78/CE del Consejo. — Contrôles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commission prise en application de l'article 19,
paragraphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil. — Controllo secondo le disposizioni della decisione 93/352/CEE della Commissione
in applicazione dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del Consiglio. — Pārbaude saskaņā ar Komisijas Lēmuma
93/352/EEK prasībām, ieviešot Padomes Direktīvas 97/78/EK 19. panta 3. punktu. — Patikrinimas pagal Komisijos sprendimo 93/352/
EEB reikalavimus, vykdant Tarybos direktyvos 97/78/EB 19 straipsnio 3 punktą. — A 93/352/EGK bizottsági határozat
követelményeivel összhangban ellenőrizve, a 97/78/EK tanácsi irányelv 19. cikkének (3) bekezdése szerint végrehajtva — Iċċekkjar
skond il-ħtiġijiet tad-Deċiżjoni tal-Kummissjoni 93/352/KEE meħuda biex jitwettaq l-Artikolu 19(3) tad-Direttiva tal-Kunsill 97/78/KE.
— Controle overeenkomstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19, lid 3, van Richtlijn
97/78/EG — Kontrola zgodna z wymogami decyzji Komisji 93/352/EWG podjętej w ramach wykonania art. 19 ust. 3 dyrektywy Rady
97/78/WE — Controlos nas condições da Decisão 93/352/CEE da Comissão, em aplicação do n.o 3 do artigo 19.o da Directiva 97/78/
CE do Conselho. — Controale desfăşurate conform dispoziţiilor Deciziei 93/352/CEE a Comisiei, adoptată în vederea punerii în aplicare
a articolului 19 alineatul (3) din Directiva 97/78/CE a Consiliului. — Kontrola v súlade s požiadavkami rozhodnutia Komisie 93/352/
EHS prijatými pri vykonávaní článku 19 ods. 3 smernice Rady 97/78/ES. — Preverjanje v skladu z zahtevami Odločbe Komisije 93/352/
EGS, z namenom izvrševanja člena 19(3) Direktive Sveta 97/78/ES. — Tarkastus suoritetaan komission päätöksen 93/352/ETY, jolla
pannaan täytäntöön neuvoston direktiivin 97/78/EY 19 artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti. — Kontroll i enlighet med kraven i
kommissionens beslut 93/352/EEG, som antagits för tillämpning av artikel 19.3 i rådets direktiv 97/78/EG.

(2) = Само опаковани продукти — Pouze balené výrobky — Kun emballerede produkter — Nur umhüllte Erzeugnisse — Ainult pakitud
tooted — Συσκευασμένα προϊόντα μόνο — Packed products only — Únicamente productos embalados — Produits emballés uniquement
— Unicamente prodotti imballati — Tikai fasēti produkti — Tiktai supakuoti produktai — Csak csomagolt áruk — Prodotti ppakkjati
biss— Uitsluitend verpakte producten— Tylko produkty pakowane — Apenas produtos embalados— Numai produse ambalate— Len
balené produkty — Samo pakirani proizvodi — Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast förpackade produkter

28.9.2007 DE Amtsblatt der Europäischen Union L 254/5



(3) = Само рибни продукти — Pouze rybářské výrobky — Kun fiskeprodukter — Ausschließlich Fischereierzeugnisse — Ainult pakitud
kalatooted — Αλιεύματα μόνο — Fishery products only — Únicamente productos pesqueros — Produits de la pêche uniquement —
Unicamente prodotti della pesca — Tikai zivju produkti — Tiktai žuvininkystės produktai — Csak halászati termékek — Prodotti tas-
sajd biss — Uitsluitend visserijproducten — Tylko produkty rybne — Apenas produtos da pesca — Numai produse din domeniul
pescuitului — Len produkty rybolovu — Samo ribiški proizvodi — Ainoastaan kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Само животински протеини — Pouze živočišné bílkoviny— Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweiß— Ainult loomsed valgud
— Ζωικές πρωτεΐνες μόνο — Animal proteins only — Únicamente proteínas animales — Uniquement protéines animales — Unicamente
proteine animali — Tikai dzīvnieku proteīns — Tiktai gyvūniniai baltymai — Csak állati fehérjék — Proteini ta' l-annimali biss —
Uitsluitend dierlijke eiwitten — Tylko białko zwierzęce — Apenas proteínas animais — Numai proteine animale — Len živočíšne
bielkoviny — Samo živalske beljakovine — Ainoastaan eläinproteiinit — Endast djurprotein

(5) = Само кожи с вълна и кожи — Pouze surové kůže s vlnou — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Häute und Felle — Ainult villad,
karusnahad ja loomanahad — Έριο και δέρματα μόνο—Wool hides and skins only — Únicamente lana, cueros y pieles — Laine et peaux
uniquement — Unicamente lana e pelli — Tikai dzīvnieku vilna un zvērādas — Tiktai vilna, kailiai ir odos — Csak irhák és bőrök —

Ġlud tas-suf biss — Uitsluitend wol, huiden en vellen — Tylko skóry futerkowe i inne — Apenas lã e peles — Numai lână şi piei — Len
vlnené prikrývky a kože — Samo kožuh in koža — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

(6) = Само течни мазнини, масла и рибни масла — Pouze tekuté tuky, oleje a rybí tuky — Kun flydende fedtstoffer, olier og fiskeolier — Nur
flüssige Fette, Öle und Fischöle — Ainult vedelad rasvad, õlid ja kalaõlid — Μόνον υγρά λίπη, έλαια και ιχθυέλαια — Only liquid fats, oils,
and fish oils — Solo grasas líquidas, aceites y aceites de pescado — Graisses liquides, huiles et huiles de poisson uniquement —
Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di pesce — Tikai šķidrie tauki, eļļa un zivju eļļa — Tiktai skysti riebalai, aliejus ir žuvų taukai —
Csak folyékony zsírok, olajok és halolajok — Xaħmijiet likwidi, żjut, u żjut tal-ħut biss — Uitsluitend vloeibare vetten, oliën en visolie —
Tylko płynne tłuszcze, oleje i oleje rybne — Apenas gorduras líquidas, óleos e óleos de peixe — Numai grăsimi, uleiuri şi uleiuri de peşte
lichide — Len tekuté tuky, oleje a rybie oleje — Samo tekoče maščobe, olja in ribja olja — Ainoastaan nestemäiset rasvat, öljyt ja
kalaöljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor

(7) = Исландски понита (само от април до октомври) — Islandští poníci (pouze od dubna do října) — Islandske ponyer (kun fra april til
oktober) — Islandponys (nur von April bis Oktober) — Islandi ponid (ainult aprillist oktoobrini) — Μικρόσωμα άλογα (πόνυς) (από τον
Απρίλιο έως τον Οκτώβριο μόνο) — Icelandic ponies (from April to October only) — Poneys de Islandia (únicamente desde abril hasta
octubre) — Poneys d'Islande (d'avril à octobre uniquement) — Poney islandesi (solo da aprile ad ottobre) — Islandes poniji (tikai no
aprīļa līdz oktobrim) — Islandijos poniai (tiktai nuo balandžio iki spalio mėn.) — Izlandi pónik (csak áprilistól októberig) — Ponijiet
Iżlandiżi (minn April sa Ottubru biss) — IJslandse pony's (enkel van april tot oktober) — Kucyki islandzkie (tylko od kwietnia do
października) — Póneis da Islândia (apenas de Abril a Outubro) — Ponei islandezi (numai între lunile aprilie şi octombrie) — Islandské
poníky (len od apríla do októbra) — Islandski poniji (samo od aprila do oktobra) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun)
— Islandshästar (endast från april till oktober)

(8) = Само еднокопитни — Pouze koňovití — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Ainult hobuslased — Μόνο ιπποειδή — Equidaes only —
Equinos únicamente— Équidés uniquement — Unicamente equidi — Tikai Equidae — Tiktai arkliniai gyvūnai — Csak lófélék — Ekwidi
biss — Uitsluitend paardachtigen — Tylko koniowate — Apenas equídeos — Numai ecvidee — Len zvieratá koňovité — Samo equidae
— Ainoastaan hevoset — Endast hästdjur

(9) = Само тропически риби — Pouze tropické ryby— Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische— Ainult troopilised kalad — Τροπικά ψάρια
μόνο — Tropical fish only — Únicamente peces tropicales — Poissons tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali — Tikai
tropu zivis — Tiktai tropinės žuvys — Csak trópusi halak — Ħut tropikali biss — Uitsluitend tropische vissen — Tylko ryby tropikalne
— Apenas peixes tropicais — Numai peşti tropicali — Len tropické ryby— Samo tropske ribe — Ainoastaan trooppiset kalat — Endast
tropiska fiskar

(10) = Само котки, кучета, гризачи, зайцеподобни, живи риби и влечуги — Pouze kočky, psi, hlodavci, zajícovci, živé ryby a plazi — Kun katte,
hunde, gnavere, harer, levende fisk og krybdyr — Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische und Reptilien. — Ainult
kassid, koerad, närilised, jäneselised, elus kalad, roomajad ja muud linnud, välja arvatud jaanalinnulased — Μόνο γάτες, σκύλοι, τρωκτικά,
λαγόμορφα, ζωντανά ψάρια και ερπετά. — Only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish and reptiles. — Únicamente gatos, perros,
roedores, lagomorfos, peces vivos y reptiles. — Uniquement chats, chiens, rongeurs, lagomorphes, poissons vivants et reptiles. —
Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi e rettili. — Tikai kaķi, suņi, grauzēji, lagomorphs, dzīvas zivis, un reptiļi — Tiktai
katės, šunys, graužikai, kiškiniai, gyvos žuvys, ropliai — Csak macskák, kutyák, rágcsálók, nyúlfélék, élő halak, hüllők — Qtates, klieb,
rodenti, lagomorfi, ħut ħaj, u rettili.— Uitsluitend katten, honden, knaagdieren, haasachtigen, levende vis en reptielen — Tylko psy, koty,
gryzonie, zającokształtne, żywe ryby i gady — Apenas gatos, cães, roedores, lagomorfos, peixes vivos e répteis. — Numai pisici, câini,
rozătoare, lagomorfe, peşti vii şi reptile — Len mačky, psy, hlodavce, zajacovité zvieratá, živé ryby a plazy — Samo mačke, psi, glodalci,
lagomorfi, žive ribe, plazilci in ptiči — Ainoastaan kissat, koirat, jyrsijät, jäniseläimet, elävät kalat, matelijat ja muut kuin sileälastaisiin
kuuluvat linnut. — Endast katter, hundar, gnagare, hardjur, levande fiskar, reptiler och fåglar, andra än strutsar.

(11) = Само насипна храна за животни — Pouze krmiva ve velkém — Kun foderstoffer i løs afladning — Nur Futtermittel als Schüttgut —
Ainult pakendamata loomatoit — Ζωοτροφές χύμα μόνο — Only feedstuffs in bulk — Únicamente alimentos a granel para animales —
Aliments pour animaux en vrac uniquement — Unicamente alimenti per animali in massa — Tikai beramā lopbarība — Tiktai
neįpakuoti pašarai — Csak ömlesztett takarmányok — Oġġetti ta' l-għalf fi kwantitajiet kbar biss — Uitsluitend onverpakte diervoeders
— Tylko żywność luzem — Apenas alimentos para animais a granel — Numai furaje la vrac — Len voľne uložené krmivá — Samo
krma v razsutem stanju — Ainoastaan pakkaamaton rehu — Endast foder i lösvikt

L 254/6 DE Amtsblatt der Europäischen Union 28.9.2007



(12) = За (U) — в случай на еднокопитни, само тези, предназначени за зоологически градини; и за (O), само пилета на един ден, риби, кучета,
котки, насекоми или други животни, предназначени за зоологически градини. — Pro (U), v případě lichokopytníků, pouze ti odeslaní do
zoologické zahrady; a pro (O) pouze jednodenní kuřata, ryby, psi, kočky, hmyz nebo jiná zvířata odeslaná do zoologické zahrady. — Ved
(U), for så vidt angår dyr af hestefamilien, kun dyr sendt til en zoologisk have; ved (O), kun daggamle kyllinger, fisk, hunde, katte, insekter
eller andre dyr sendt til en zoologisk have — Für (U) im Fall von Einhufern, nur an einen Zoo versandte Tiere; und für (O) nur
Eintagsküken, Fische, Hunde, Katzen, Insekten oder andere für einen Zoo bestimmte Tiere. — Ainult (U) loomaaeda mõeldud hobuslaste
puhul ja ainult (O) ühepäevaste tibude, kalade, koerte, kasside, putukate ja teiste loomaaeda mõeldud loomade puhul. — Για την
κατηγορία (U) στην περίπτωση των μόνοπλων, μόνο αυτά προς μεταφορά σε ζωολογικό κήπο· και για την κατηγορία (O), μόνο νεοσσοί μιας
ημέρας, ψάρια, σκύλοι, γάτες, έντομα, ή άλλα ζώα προς μεταφορά σε ζωολογικό κήπο. — For (U) in the case of solipeds, only those
consigned to a zoo; and for (O), only day-old chicks, fish, dogs, cats, insects or other animals consigned to a zoo. — En lo que se refiere a
(U) en el caso de solípedos, solo los destinados a un zoológico; en cuanto a (O), solo polluelos de un día, peces, perros, gatos, insectos u
otros animales destinados a un zoológico. — Pour «U», dans le cas des solipèdes, uniquement ceux expédiés dans un zoo; et pour «O»,
uniquement les poussins d'un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou autres animaux expédiés dans un zoo. — Per (U), nel caso di
solipedi, soltanto quelli destinati ad uno zoo, e per (O) soltanto pulcini di un giorno, pesci, cani, gatti, insetti o altri animali destinati ad
uno zoo. — (U) tikai tie nepārnadži, kas ir nodoti zoodārzam; (O) tikai vienu dienu veci cāļi, zivis, suņi, kaķi, kukaiņi un citi dzīvnieki,
kas ir nodoti zoodārzam. — (U) Neporakanopinių atveju, tiktai jei vežami į zoologijos sodą, ir (O) — tiktai vienadieniai viščiukai, žuvys,
šunys, katės, vabzdžiai arba kiti į zoologijos sodą vežami gyvūnai. — Az (U) esetében páratlanujjú patások esetében csak az állatkertbe
szállított egyedek; az (O) esetében csak naposcsibék, halak, kutyák, macskák, rovarok vagy egyéb állatkertbe szállított állatok. — Għal (U)
fil-każ ta' solipedi, dawk biss ikkonsenjati lil żu; u għal (O), flieles ta' ġurnata żmien, ħut, klieb, qtates, insetti, jew annimali oħra
kkonsenjati lil żu, biss. — Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend naar een zoo verzonden dieren en voor (O) uitsluitend
eendagskuikens, vissen, honden, katten, insecten of andere naar een zoo verzonden dieren — Przy (U) w przypadku koniowatych —

tylko przeznaczone do zoo; a przy (O) — tylko jednodzienne kurczęta, ryby, psy, koty, owady i inne zwierzęta przeznaczone do zoo —

Relativamente a (U), no caso dos solípedes, só os de jardim zoológico; relativamente a (O), só pintos do dia, peixes, cães, gatos, insectos
ou outros animais de jardim zoológico. — Pentru (U) în cazul solipedelor, numai cele încredinţate unei grădini zoologice; şi pentru (O),
doar pui de o zi, peşti, câini, pisici, insecte sau alte animale încredinţate unei grădini zoologice. — Pre (U) v prípade nepárnokopytníkov
len tie, ktoré sa posielajú do ZOO; a pre (O) len jednodňové kurčatá, ryby, psy, mačky, hmyz alebo iné zvieratá posielané do ZOO. — Za
(U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v živalski vrt; in za (O), samo dan stari piščanci, ribe, psi, mačke žuželke, ali druge
živali, namenjene v živalski vrt. — Sorkka- ja kavioeläimistä (U) ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut kavioeläimet; muista eläimistä (O)
ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyönteiset tai muut eläimet. — För (U) när det gäller vilda och tama
hovdjur, endast sådana som finns i djurparker; och för (O), endast daggamla kycklingar, fiskar, hundar, katter, insekter eller andra djur i
djurparker.

(13) = Предназначено за транзитното преминаване през Европейската общност на пратки с някои продукти от животински произход за
консумация от човека, идващи за или от Русия, по реда на процедурите на съответното общностно законодателство. — Určeno k přepravě
přes Evropské společenství pro zásilky s určitými výrobky živočišného původu pro lidskou spotřebu, které směřují do nebo pocházejí z
Ruska podle zvláštních postupů tušených v příslušném právu Společenství. — Udpeget EF-transitsted for sendinger af visse animalske
produkter til konsum, som transporteres til eller fra Rusland i henhold til de særlige procedurer, der er fastsat i de relevante EF-
bestemmelser — Für den Versand von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs aus oder nach
Russland durch das Zollgebiet der Europäischen Gemeinschaft gemäß den in den einschlägigen Rechtsvorschriften der Gemeinschaft
vorgesehenen Verfahren. — Määratud transiidiks üle Euroopa Ühenduse teatud inimtarbimiseks mõeldud loomsete päritolu toodete
partiidele, mis lähevad või tulevad Venemaalt ning kuuluvad ühenduse õigusaktides sätestatud protseduuride alla. — Προς διαμετακόμιση
ορισμένων προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο μέσω της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, προερχόμενων
από και κατευθυνόμενων προς τη Ρωσία, σύμφωνα με ειδικές διαδικασίες που προβλέπονται στη σχετική κοινοτική νομοθεσία. — Designated for
transit across the European Community for consignments of certain products of animal origin for human consumption, going to or
coming from Russia under the specific procedures foreseen in relevant Community legislation. — Designado para el tránsito a través de
la Comunidad Europea de partidas de determinados productos de origen animal destinados al consumo humano, que tienen Rusia como
origen o destino, con arreglo a los procedimientos específicos previstos en la legislación comunitaria pertinente. — Désigné pour le
transit, dans la Communauté européenne, d'envois de certains produits d'origine animale destinés à la consommation humaine, en
provenance ou à destination de la Russie selon les procédures particulières prévues par la législation communautaire applicable. —
Designato per il transito nella Comunità europea di partite di taluni prodotti di origine animale destinati al consumo umano, provenienti
dalla o diretti in Russia, secondo le procedure specifiche previste nella pertinente legislazione comunitaria. — Norīkojums sūtījumu
tranzītam caur Eiropas Kopienu noteiktu dzīvnieku izcelsmes produktu, kas tiek sūtīti uz Krieviju vai no tās, patēriņam saskaņā ar
noteiktu attiecīgā Kopienas likumdošanā paredzētu kārtību. — Skirta tam tikrų gyvulinės kilmės produktų, skirtų žmonių maistui,
siuntų tranzitui per Europos bendriją, vežamų į arba iš Rusijos, vadovaujantis specialia atitinkamuose Bendrijos teisės aktuose numatyta
tvarka. — Az Európai Közösségen keresztül történő tranzitszállításra kijelölve bizonyos emberi fogyasztásra szánt állati eredetű
termékek szállítmányai számára, amelyek Oroszországból érkeznek a vonatkozó közösségi jogszabályokban előre elrendelt különleges
eljárások szerint. — Allokat għat-traġitt tul il-Komunità Ewropea għal kunsinji ta' ċerti prodotti għall-konsum tal-bniedem li joriġinaw
mill-annimali, provenjenti minn jew diretti lejn ir-Russja taħt il-proċeduri speċifiċi previsti fil-leġislazzjoni Komunitarja rilevanti. —
Aangewezen voor doorvoer door de Europese Gemeenschap van partijen van bepaalde producten van dierlijke oorsprong die bestemd
zijn voor menselijke consumptie, bestemd voor of afkomstig van Rusland, overeenkomstig de specifieke procedures van de relevante
communautaire wetgeving — Przeznaczone do przewozu przez Wspólnotę Europejską przesyłek pewnych produktów pochodzenia
zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi, przywożonych lub pochodzących z Rosji, na podstawie szczególnych procedur
przewidzianych w odpowiednich przepisach Wspólnoty — Designado para o trânsito, na Comunidade Europeia, de remessas de certos
produtos de origem animal destinados ao consumo humano, com destino à Rússia ou dela provenientes, ao abrigo dos procedimentos
específicos previstos pela legislação comunitária pertinente. — Desemnat pentru tranzitul în cadrul Comunităţii Europene privind
transportul anumitor produse de origine animală destinate consumului uman, înspre sau dinspre Rusia, conform unor proceduri
specifice prevăzute de legislaţia comunitară relevantă. — Určené na tranzit cez Európske spoločenstvo pre zásielky určitých produktov
živočíšneho pôvodu na ľudskú spotrebu pochádzajúce z Ruska podľa osobitných postupov plánovaných v príslušnej legislatíve
Spoločenstva. — Določeno za tranzit preko Evropske skupnosti za pošiljke nekaterih proizvodov živalskega izvora za prehrano ljudi, ki
prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih, predvidenih v ustrezni zakonodaji Skupnosti. — Asetettu passitukseen Euroopan yhteisön
kautta, kun on kyse tiettyjen ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinperäisten tuotteiden lähetyksistä, jotka tulevat Venäjälle tai lähtevät sieltä
yhteisön lainsäädännön mukaisia erityismenettelyjä noudattaen. — För transit genom Europeiska gemenskapen av sändningar av vissa
produkter av animaliskt ursprung avsedda att användas som livsmedel, som transporteras till eller från Ryssland enligt de särskilda
förfaranden som fastställts i relevant gemenskapslagstiftning.
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(14) = Разрешени са ограничен брой видове, така както е определено от компетентния национален орган. — Povoluje se omezený počet druhů
podle definice příslušných vnitrostátních orgánů. — Et begrænset antal arter som fastsat af den kompetente nationale myndighed — Es
ist nur eine begrenzte, von der zuständigen nationalen Behörde festgelegte, Anzahl Arten zugelassen. — Lubatud on ainult piiratud arv
liike, mille on kindlaks määranud pädev riigiasutus. — Επιτρέπεται περιορισμένος μόνο αριθμός ειδών, τα οποία καθορίζονται από την
αρμόδια εθνική αρχή. — A limited number of species are permitted, as defined by the competent national authority. — Se permite un
número limitado de especies, tal como lo establezca la autoridad nacional competente. — Suivant la définition de l'autorité nationale
compétente, un nombre limité d'espèces sont autorisées. — Sono ammesse solo alcune specie quali definite dall'autorità nazionale
competente. — Atļauts ierobežots sugu skaits, kā noteikusi attiecīgās valsts kompetentā iestāde. — Leidžiamas ribotas skaičius rūšių,
kaip nustatyta kompetentingos nacionalinės institucijos. — Korlátozott számú faj engedélyezett az illetékes nemzeti hatóság
meghatározása szerint. — Numru limitat ta' speċi huwa permess, kif definit mill-awtorità nazzjonali kompetenti. — Een beperkt aantal
soorten is toegelaten, als omschreven door de bevoegde nationale autoriteit — Dopuszcza się ograniczoną liczbę gatunków, jak określiły
właściwe władze krajowe — É permitido um número limitado de espécies, a definir pela autoridade nacional competente. — Este permis
un număr limitat de specii, stabilit de autoritatea naţională competentă. — Je povolený obmedzený počet druhov, ako určil príslušný
národný orgán. — Dovoljeno je omejeno število vrst, kakor je določil pristojni nacionalni organ. — Toimivaltaisen kansallisen
viranomaisen määrittelemä rajoitettu määrä lajeja sallitaan. — Ett begränsat antal arter tillåts, enligt vad som fastställts av den behöriga
nationella myndigheten.

(15) = Това одобрение важи единствено до 31.7.2011 г.— Toto schválení platí pouze do 31. července 2011.— Denne godkendelse gælder kun
indtil den 31. juli 2011 — Diese Genehmigung gilt nur bis zum 31.7.2011. — Heakskiit kehtib ainult 31. juulini 2011. — Η έγκριση
αυτή ισχύει μόνο μέχρι τις 31 Ιουλίου 2011. — This approval is valid only until 31/07/2011. — Esta autorización únicamente es válida
hasta el 31 de julio de 2011. — Cette autorisation n'est valable que jusqu'au 31 juillet 2011. — La presente autorizzazione è valida
soltanto fino al 31.7.2011. — Šis apstiprinājums ir spēkā tikai līdz 2011. gada 31. jūlijam. — Šis patvirtinimas galioja tik iki 2011 m.
liepos 31 d. — A jóváhagyás 2011. július 31-ig érvényes. — Din l-approvazzjoni hija valida biss sal-31/07/2011. — Deze goedkeuring
is slechts geldig tot en met 31 juli 2011 — Niniejsze zatwierdzenie jest ważne do dnia 31 lipca 2011 r. — Esta aprovação só é válida até
31 de Julho de 2011. — Această aprobare este valabilă numai până la 31.7.2011. — Ta odobritev velja samo do 31. 7. 2011. — Toto
schválenie je platné len do 31. júla 2011. — Tämä hyväksyntä on voimassa ainoastaan 31.7.2011 saakka. — Detta godkännande är bara
giltigt till den 31 juli 2011.

Страна: Белгия — Země: Belgie — Land: Belgien — Land: Belgien — Riik: Belgia — Χώρα: Βέλγιο — Country: Belgium
— País: Bélgica — Pays: Belgique — Paese: Belgio — Valsts: Beļģija — Šalis: Belgija — Ország: Belgium — Pajjiż: Belġju
— Land: België — Kraj: Belgia — País: Bélgica — Ţara: Belgia — Krajina: Belgicko — Država: Belgija — Maa: Belgia —

Land: Belgien

1 2 3 4 5 6

Antwerpen BE 02699 P Kaai 650 HC, NHC

Kallo HC, NHC

Brussel-Zaventem BE 02899 A Flight Care HC-T(2)

Flight Care 2 NHC(2) U, E, O

Avia Partner HC-T(2)

WFS HC-T(2)

Swiss Port HC-T(2)

Gent BE 02999 P HC-NT(6) NHC-NT(6)

Liège BE 03099 A HC, NHC-NT(2), NHC-T(FR) U, E, O

Oostende BE 02599 P HC-T(2)

Oostende BE 03199 A IC-1 HC(2)

IC-2 E

Zeebrugge BE 02799 P OCHZ HC(2), NHC(2)
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Страна: България — Země: Bulharsko — Land: Bulgarien — Land: Bulgarien — Riik: Bulgaaria — Χώρα: Βουλγαρία —
Country: Bulgaria — País: Bulgaria — Pays: Bulgarie — Paese: Bulgaria — Valsts: Bulgārija — Šalis: Bulgarija — Ország:
Bulgária— Pajjiż: il-Bulgarija — Land: Bulgarije— Kraj: Bułgaria — País: Bulgária— Ţara: Bulgaria — Krajina: Bulharsko

— Država: Bolgarija — Maa: Bulgaria — Land: Bulgarien

1 2 3 4 5 6

Bregovo BG 00199 R HC(2), NHC

Burgas BG 00299 P HC(2), NHC

Gjuеshevo BG 00399 R HC(2), NHC

Kalotina BG 00499 R HC(2), NHC U, E, O

Kapitan Andreevo BG 00599 R HC, NHC U, E, O

Sofia BG 00699 A HC(2), NHC(2) E, O

Varna BG 00799 P HC(2), NHC

Zlatarevo BG 00899 R HC(2), NHC

Страна: Чешка република — Země: Česká republika — Land: Tjekkiet — Land: Tschechische Republik — Riik: Tšehhi
Vabariik — Χώρα: Τσεχική Δημοκρατία — Country: Czech Republic — País: República Checa — Pays: République tchèque
— Paese: Repubblica ceca — Valsts: Čehija — Šalis: Čekijos Respublika — Ország: Cseh Köztársaság — Pajjiż: Repubblika
Ċeka — Land: Tsjechië — Kraj: Republika Czeska — País: República Checa — Ţara: Republica Cehă — Krajina: Česká

republika — Država: Češka republika — Maa: Tšekki — Land: Tjeckien

1 2 3 4 5 6

Praha-Ruzyně CZ 00099 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC(NT)(2) E, O

Страна: Дания — Země: Dánsko — Land: Danmark — Land: Dänemark — Riik: Taani — Χώρα: Δανία — Country:
Denmark — País: Dinamarca — Pays: Danemark — Paese: Danimarca — Valsts: Dānija— Šalis: Danija— Ország: Dánia
— Pajjiż: Danimarka— Land: Denemarken— Kraj: Dania— País: Dinamarca— Ţara: Danemarca— Krajina: Dánsko—

Država: Danska — Maa: Tanska — Land: Danmark

1 2 3 4 5 6

Ålborg 1 (Greenland Port) 1 DK 02299 P HC-T(FR)(1)(2)

Ålborg 2 (Greenland Port) 2 DK 51699 P HC(2), NHC (2)

Århus DK 02199 P HC(1)(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2)
(11)

Esbjerg DK 02399 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2),
NHC-NT(11)

Fredericia DK 11099 P HC(1)(2), NHC(2), NHC-(NT)11

Hanstholm DK 11399 P HC-T(FR)(1)(3)

Hirtshals DK 11599 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)

Centre 2 HC-T(FR)(1)(2)

Billund DK 01799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U, E, O
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1 2 3 4 5 6

København DK 11699 A Centre 1, SAS 1 (North) HC(1)(2), NHC*

Centre 2, SAS 2 (East) HC*, NHC(2)

Centre 3 U, E, O

København DK 21699 P HC(1), NHC-T(FR), NHC-NT

Kolding DK 01899 P NHC(11)

Skagen DK 01999 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Страна: Германия — Země: Německo — Land: Tyskland — Land: Deutschland — Riik: Saksamaa — Χώρα: Γερμανία —
Country: Germany — País: Alemania — Pays: Allemagne — Paese: Germania — Valsts: Vācija — Šalis: Vokietija —
Ország: Németország — Pajjiż: Ġermanja — Land: Duitsland — Kraj: Niemcy — País: Alemanha — Ţara: Germania —

Krajina: Nemecko — Država: Nemčija — Maa: Saksa — Land: Tyskland

1 2 3 4 5 6

Berlin–Tegel DE 50299 A HC, NHC O

Brake DE 51599 P NHC-NT(4)

Bremen DE 50699 P HC, NHC

Bremerhaven DE 50799 P HC, NHC

Cuxhaven DE 51699 P IC 1 HC-T(FR)(3)

IC 2 HC-T(FR)(3)

Düsseldorf DE 51999 A HC(2), NHC-T(CH)(2) NHC-NT(2) O

Frankfurt/Main DE 51099 A HC, NHC U, E, O

Hahn Airport DE 55999 A HC(2), NHC(2) O

Hamburg Flughafen DE 50999 A HC, NHC U, E, O

Hamburg Hafen* DE 50899 P HC, NHC *E(7)

Hannover–Langenhagen DE 51799 A HC(2), NHC(2) O

Kiel DE 52699 P HC, NHC E

Köln DE 52099 A HC(2), NHC(2) O

Konstanz Straße DE 53199 R HC, NHC U, E, O

Lübeck DE 52799 P HC, NHC U, E

München DE 49699 A HC(2), NHC(2) O

Rostock DE 51399 P HC, NHC U, E, O

Rügen DE 51199 P HC(3)

Schönefeld DE 50599 A HC(2), NHC (2) U, E, O

Stuttgart DE 49099 A HC(2), NHC(2) O

Weil/Rhein DE 49199 R HC, NHC U, E, O
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Страна: Естония — Země: Estonsko — Land: Estland — Land: Estland — Riik: Eesti — Χώρα: Εσθονία — Country:
Estonia — País: Estonia — Pays: Estonie — Paese: Estonia — Valsts: Igaunija — Šalis: Estija — Ország: Észtország —
Pajjiż: Estonja— Land: Estland — Kraj: Estonia— País: Estónia— Ţara: Estonia — Krajina: Estónsko— Država: Estonija

— Maa: Viro — Land: Estland

1 2 3 4 5 6

Luhamaa EE 00199 R HC, NHC U, E

Muuga EE 00399 P IC 1 HC, NHC-T(FR), NHC-NT

AS Refetra HC-T(FR)(2)

Narva EE 00299 R HC, NHC-NT

Paldiski EE 00599 P HC(2), NHC-NT(2)

Paljassaare EE 00499 P HC-T(FR)(2)

Страна: Гърция — Země: Řecko — Land: Grækenland — Land: Griechenland — Riik: Kreeka — Χώρα: Ελλάδα —
Country: Greece — País: Grecia — Pays: Grèce — Paese: Grecia — Valsts: Grieķija — Šalis: Graikija — Ország:
Görögország — Pajjiż: Greċja — Land: Griekenland — Kraj: Grecja — País: Grécia — Ţara: Grecia — Krajina: Grécko —

Država: Grčija — Maa: Kreikka — Land: Grekland

1 2 3 4 5 6

Evzoni GR 06099 R HC, NHC-NT U, E, O

Athens International Airport GR 05599 A HC(2), NHC-NT(2) U, E, O

Idomeni GR 06299 F U, E

Kakavia GR 07099 R HC(2), NHC-NT

Neos Kafkassos GR 06399 F HC(2), NHC-NT U, E

Neos Kafkassos GR 06399 R HC, NHC-NT U, E

Peplos GR 07299 R HC(2), NHC-NT E

Pireas GR 05499 P HC(2), NHC-NT

Thessaloniki GR 05799 A HC-T(CH)(2), NHC-NT O

Thessaloniki GR 05699 P HC(2), NHC-NT

Страна: Испания — Země: Španělsko — Land: Spanien — Land: Spanien — Riik: Hispaania — Χώρα: Ισπανία —
Country: Spain — País: España — Pays: Espagne — Paese: Spagna — Valsts: Spānija — Šalis: Ispanija — Ország:
Spanyolország — Pajjiż: Spanja — Land: Spanje — Kraj: Hiszpania — País: Espanha — Ţara: Spania — Krajina:

Španielsko — Država: Španija — Maa: Espanja — Land: Spanien

1 2 3 4 5 6

A Coruña–Laxe ES 48899 P A Coruña HC, NHC

Laxe HC

Algeciras ES 47599 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Alicante ES 49999 A HC(2), NHC(2) O

Alicante ES 48299 P HC, NHC-NT
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1 2 3 4 5 6

Almeria ES 50099 A HC(2), NHC(2) O

Almeria ES 48399 P HC, NHC-NT

Asturias ES 50199 A HC(2)

Barcelona ES 50299 A Iberia HC(2), NHC-T(CH)(2) NHC-NT(2) O

Flightcare HC(2), NHC(2) O

Barcelona ES 47199 P HC, NHC

Bilbao ES 50399 A HC(2), NHC(2) O

Bilbao ES 48499 P HC, NHC

Cádiz ES 47499 P HC, NHC

Cartagena ES 48599 P HC, NHC

Castellón ES 49799 P HC, NHC

Gijón ES 48699 P HC, NHC

Gran Canaria ES 50499 A HC(2), NHC-NT(2) O

Huelva ES 48799 P Puerto Interior HC

Puerto Exterior NHC-NT

Las Palmas de Gran Canaria ES 48199 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Madrid ES 47899 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O

Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) U, E, O

PER4 HC-T(CH)(2)

WFS: World Wide Flight Services HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Málaga ES 50599 A HC(2), NHC(2) O

Málaga ES 47399 P HC, NHC U, E, O

Marín ES 49599 P HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Palma de Mallorca ES 47999 A HC(2)-NT, HC(2)-TCH), HC(2)-T
(FR)*, NHC(2)-NT, NHC(2)-T(CH),
NHC(2)-T(FR)*

O

Santa Cruz de Tenerife ES 48099 P Dársena HC

Dique NHC U, E, O

Santander ES 50799 A HC(2), NHC(2)

Santander ES 48999 P HC, NHC

Santiago de Compostela ES 49899 A HC(2), NHC(2)

San Sebastián* ES 50699 A HC(2)*, NHC(2)*

Sevilla ES 50899 A HC(2), NHC(2) O
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1 2 3 4 5 6

Sevilla ES 49099 P HC, NHC

Tarragona ES 49199 P HC, NHC

Tenerife Norte ES 50999 A HC(2)

Tenerife Sur ES 49699 A Productos HC(2), NHC(2)

Animales U, E, O

Valencia ES 51099 A HC(2), NHC(2) O

Valencia ES 47299 P HC, NHC

Vigo ES 51199 A HC(2), NHC(2)

Vigo ES 47699 P T.C. Guixar HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Pantalan 3 HC-T(FR)(2)(3)

Frioya HC-T(FR)(2)(3)

Frigalsa HC-T(FR)(2)(3)

Pescanova HC-T(FR)(2)(3)

Vieirasa HC-T(FR)(3)

Fandicosta HC-T(FR)(2)(3)

Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)

Vilagarcia–Ribeira–Caramiñal ES 49499 P Vilagarcia HC(2), NHC(2)(11)

Ribeira HC

Caramiñal HC

Vitoria ES 49299 A Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T(CH)(2)

Animales U, E, O

Zaragoza ES 49399 A HC(2)

Страна: Франция — Země: Francie — Land: Frankrig — Land: Frankreich — Riik: Prantsusmaa — Χώρα: Γαλλία —
Country: France — País: Francia — Pays: France — Paese: Francia — Valsts: Francija — Šalis: Prancūzija — Ország:
Franciaország — Pajjiż: Franza — Land: Frankrijk — Kraj: Francja — País: França — Ţara: Franţa — Krajina: Francúzsko

— Država: Francija — Maa: Ranska — Land: Frankrike

1 2 3 4 5 6

Beauvais FR 16099 A E

Bordeaux FR 13399 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Bordeaux FR 23399 P HC-NT

Boulogne FR 16299 P HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)

Brest FR 32999 A HC-T(CH)(1)(2)

Brest FR 12999 P HC-T(FR)(1), NHC-T(FR)

28.9.2007 DE Amtsblatt der Europäischen Union L 254/13



1 2 3 4 5 6

Châteauroux-Déols FR 13699 A HC-T(2)

Concarneau-Douarnenez FR 22999 P Concarneau HC-T(1)(3)

Douarnenez HC-T(FR)(1)(3)

Deauville FR 11499 A E

Dunkerque FR 15999 P Caraibes HC-T(1), HC-NT

Maison Blanche NHC-NT

Ferney-Voltaire (Genève) FR 20199 A HC-T(1)(2), HC-NT, NHC O

Le Havre FR 17699 P Route des marais HC-T(1), HC-NT, NHC

Dugrand HC-T(FR)(1)(2)

EFBS HC-T(FR)(1)(2)

Fécamp HC-NT(6), NHC-NT(6)

Lorient FR 15699 P STEF TFE HC-T(1), HC-NT

CCIM NHC

Lyon–Saint-Exupéry FR 16999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Marseille Port (15) FR 11399 P Hangar 14 E

STEF HC-T(1)(2), HC-NT(2)

Marseille Fos-sur-Mer FR 31399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Marseille aéroport FR 21399 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT O

Nantes–Saint-Nazaire FR 14499 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Nice FR 10699 A HC-T(CH)(1)(2) O

Orly FR 29499 A SFS HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Air France HC-T(1), HC-NT

Réunion–Port Réunion FR 29999 P HC(1), NHC

Réunion–Roland-Garros FR 19999 A HC(1), NHC O

Roissy-Charles-de-Gaulle FR 19399 A Air France HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Station animalière U, E, O

Rouen FR 27699 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Louis Bâle FR 26899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint-Louis Bâle FR 16899 R HC-T(1), HC-NT, NHC
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1 2 3 4 5 6

Saint-Malo FR 13599 P NHC-NT

Saint-Julien Bardonnex FR 17499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O

Sète FR 13499 P Frontignan HC-T(1), HC-NT

Toulouse-Blagnac FR 13199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2) O

Vatry FR 15199 A HC-T(CH)(1)(2)

Страна: Ирландия — Země: Irsko — Land: Irland — Land: Irland — Riik: Iirimaa — Χώρα: Ιρλανδία — Country: Ireland
— País: Irlanda — Pays: Irlande — Paese: Irlanda — Valsts: Īrija — Šalis: Airija — Ország: Írország — Pajjiż: Irlanda —
Land: Ierland — Kraj: Irlandia — País: Irlanda — Ţara: Irlanda — Krajina: Írsko — Država: Irska — Maa: Irlanti —

Land: Irland

1 2 3 4 5 6

Dublin Airport IE 02999 A E, O

Dublin Port IE 02899 P HC(2), NHC

Shannon IE 03199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Страна: Италия — Země: Itálie — Land: Italien — Land: Italien — Riik: Itaalia — Χώρα: Ιταλία — Country: Italy — País:
Italia — Pays: Italie — Paese: Italia — Valsts: Itālija — Šalis: Italija — Ország: Olaszország — Pajjiż: Italja — Land: Italië
— Kraj: Włochy — País: Itália — Ţara: Italia — Krajina: Taliansko — Država: Italija — Maa: Italia — Land: Italien

1 2 3 4 5 6

Ancona IT 10199 A HC, NHC

Ancona IT 00199 P HC

Bari IT 00299 P HC, NHC-NT

Bergamo IT 03999 A HC, NHC

Bologna–Borgo Panigale IT 00499 A HC, NHC O

Campocologno IT 03199 F U

Chiasso IT 10599 F HC, NHC U, O

Chiasso IT 00599 R HC, NHC U, O

Civitavecchia IT 04399 P HC-T(2)

Gaeta* IT 03299 P HC-T(3)

Genova IT 01099 P Calata Sanità
(terminal Sech)

HC(2),
NHC-NT(2)

Nino Ronco
(terminal Messina)

NHC-NT(2)

Porto di Voltri
(Voltri)

HC(2),
NHC-NT(2)

Ponte Paleocapa NHC-NT(6)

Porto di Vado (Vado Ligure–
Savona)

HC-T(FR)(2),
NHC-NT(2)
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1 2 3 4 5 6

Genova IT 11099 A HC(2), NHC(2) O

Gioia Tauro IT 04099 P HC, NHC

Gran San Bernardo–Pollein IT 02099 R HC, NHC

La Spezia IT 03399 P HC, NHC U, E

Livorno–Pisa IT 01399 P Porto Commerciale HC, NHC

Sintermar HC, NHC

Lorenzini HC, NHC-NT

Terminal Darsena Toscana HC, NHC

Livorno–Pisa IT 04299 A HC(2), NHC(2)

Milano–Linate IT 01299 A HC(2), NHC(2) O

Milano–Malpensa IT 01599 A Magazzini aeroportuali ALHA HC(2), NHC(2)

SEA U, E

Cargo City MLE HC, NHC O

Napoli IT 01899 P Molo Bausan HC, NHC

Napoli IT 11899 A HC, NHC-NT

Olbia IT 02299 P HC-T(FR)(3)

Palermo IT 01999 A HC-T

Palermo IT 11999 P HC

Ravenna IT 03499 P Sapir 1 NHC-NT

TCR HC-T(FR),
HC-T(CH),
HC-NT

Setramar NHC-NT

Docks Cereali NHC-NT

Reggio Calabria IT 01799 P HC, NHC

Reggio Calabria IT 11799 A HC, NHC

Roma–Fiumicino IT 00899 A Alitalia HC, NHC O

Cargo City ADR HC, NHC

Isola Veterinaria U, E, O

Rimini IT 04199 A HC(2), NHC(2)

Salerno IT 03599 P HC, NHC

Taranto IT 03699 P HC, NHC

Torino–Caselle* IT 02599 A HC-T(2),* NHC-NT(2)* O*

Trapani IT 03799 P HC

Trieste IT 02699 P Hangar 69 HC, NHC

Molo «O» U, E

Mag. FRIGOMAR HC-T*

Venezia IT 12799 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)
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Venezia IT 02799 P HC-T, NHC-NT

Verona IT 02999 A HC(2), NHC(2)

Страна: Кипър — Země: Kypr— Land: Cypern— Land: Zypern— Riik: Küpros— Χώρα: Κύπρος— Country: Cyprus—
País: Chipre — Pays: Chypre — Paese: Cipro — Valsts: Kipra — Šalis: Kipras — Ország: Ciprus — Pajjiż: Ċipru — Land:
Cyprus— Kraj: Cypr— País: Chipre— Ţara: Cipru— Krajina: Cyprus— Država: Ciper—Maa: Kypros— Land: Cypern

1 2 3 4 5 6

Larnaka CY 40099 A HC(2), NHC-NT(2) O

Lemesos CY 50099 P HC(2), NHC-NT

Страна: Латвия — Země: Lotyšsko — Land: Letland — Land: Lettland — Riik: Läti — Χώρα: Λεττονία — Country: Latvia
— País: Letonia — Pays: Lettonie — Paese: Lettonia — Valsts: Latvija — Šalis: Latvija — Ország: Lettország — Pajjiż:
Latvja — Land: Letland — Kraj: Łotwa — País: Letónia — Ţara: Letonia — Krajina: Lotyšsko — Država: Latvija — Maa:

Latvia — Land: Lettland

1 2 3 4 5 6

Daugavpils LV 81699 F HC(2), NHC(NT)(2)

Grebņeva (13) LV 72199 R HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Pātarnieki LV 73199 R IC 1 HC, NHC-T(CH), NHC-NT

IC 2 U, E, O

Rēzekne (13) LV 74299 F HC(2), NHC(NT)(2)

Rīga (Riga port) LV 21099 P HC(2), NHC(2)

Rīga (Baltmarine Terminal) LV 05099 P HC-T(FR)(2)

Terehova (13) LV 72299 R HC, NHC-NT E, O

Ventspils LV 31199 P HC(2), NHC(2)

Страна: Литва — Země: Litva — Land: Litauen — Land: Litauen — Riik: Leedu — Χώρα: Λιθουανία — Country:
Lithuania — País: Lituania — Pays: Lituanie — Paese: Lituania — Valsts: Lietuva — Šalis: Lietuva — Ország: Litvánia —
Pajjiż: Litwanja — Land: Litouwen — Kraj: Litwa — País: Lituânia — Ţara: Lituania — Krajina: Litva — Država: Litva —

Maa: Liettua — Land: Litauen

1 2 3 4 5 6

Kena (13) LT 01399 F HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(FR),
NHC-NT

Kybartai (13) LT 01899 R HC, NHC
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Kybartai (13) LT 02199 F HC, NHC

Lavoriškės (13) LT 01199 R HC, NHC

Medininkai (13) LT 01299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U, E, O

Molo LT 01699 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-T
(FR)(2), NHC-NT(2)

Malkų įlankos LT 01599 P HC, NHC

Pilies LT 02299 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-T
(FR)(2), NHC-NT(2)

Panemunė (13) LT 01799 R HC, NHC

Pagėgiai (13) LT 02099 F HC, NHC

Šalčininkai (13) LT 01499 R HC, NHC

Vilnius LT 01999 A HC, NHC O

Страна: Люксембург — Země: Lucembursko — Land: Luxembourg — Land: Luxemburg — Riik: Luksemburg — Χώρα:
Λουξεμβούργο — Country: Luxembourg — País: Luxemburgo — Pays: Luxembourg — Paese: Lussemburgo — Valsts:
Luksemburga — Šalis: Liuksemburgas — Ország: Luxemburg — Pajjiż: Lussemburgu — Land: Luxemburg — Kraj:
Luksemburg — País: Luxemburgo — Ţara: Luxemburg — Krajina: Luxembursko — Država: Luksemburg — Maa:

Luxemburg — Land: Luxemburg

1 2 3 4 5 6

Luxembourg LU 00199 A Centre 1 HC

Centre 2 NHC-NT U, E, O

Страна: Унгария — Země: Maďarsko — Land: Ungarn — Land: Ungarn — Riik: Ungari — Χώρα: Ουγγαρία — Country:
Hungary — País: Hungría — Pays: Hongrie — Paese: Ungheria — Valsts: Ungārija — Šalis: Vengrija — Ország:
Magyarország — Pajjiż: Ungerija — Land: Hongarije — Kraj: Węgry — País: Hungria — Ţara: Ungaria — Krajina:

Maďarsko — Država: Madžarska — Maa: Unkari — Land: Ungern

1 2 3 4 5 6

Budapest-Ferihegy HU 00399 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Eperjeske HU 02899 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-T
(CH)(2), NHC-NT(2)

Gyékényes HU 00499 F HC(2), NHC(2)

Kelebia HU 02499 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-T
(CH)(2), NHC-NT(2)

Letenye HU 01199 R HC(2), NHC-NT(2)

Röszke HU 02299 R HC(2), NHC-NT(2) E

Záhony HU 02799 R HC(2), NHC-NT(2) U, E
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Страна: Малта — Země: Malta — Land: Malta — Land: Malta — Riik: Malta — Χώρα: Μάλτα — Country: Malta — País:
Malta — Pays: Malte — Paese: Malta — Valsts: Malta — Šalis: Malta — Ország: Málta — Pajjiż: Malta — Land: Malta —

Kraj: Malta — País: Malta — Ţara: Malta — Krajina: Malta — Država: Malta — Maa: Malta — Land: Malta

1 2 3 4 5 6

Luqa MT 01099 A HC(2), NHC(2) O, U, E

Marsaxxlok MT 03099 P HC, NHC

Valetta MT 02099 P U, E, O

Страна: Нидерландия — Země: Nizozemsko — Land: Nederlandene — Land: Niederlande — Riik: Madalmaad — Χώρα:
Κάτω Χώρες — Country: Netherlands — País: Países Bajos — Pays: Pays-Bas — Paese: Paesi Bassi — Valsts: Nīderlande —
Šalis: Nyderlandai — Ország: Hollandia — Pajjiż: Olanda — Land: Nederland — Kraj: Niderlandy — País: Países Baixos
— Ţara: Ţările de Jos — Krajina: Holandsko — Država: Nizozemska — Maa: Alankomaat — Land: Nederländerna

1 2 3 4 5 6

Amsterdam NL 01399 A Aero Ground Services HC(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2) O(14)

KLM-2 U, E, O(14)

Freshport HC(2), NHC(2) O(14)

Amsterdam NL 01799 P Cornelius Vrolijk HC-T(FR)(2)(3)

Daalimpex Velzen HC-T

PCA HC(2), NHC(2)

Kloosterboer Ijmuiden HC-T(FR)

Eemshaven NL 01899 P HC-T(2), NHC-T(FR)(2)

Harlingen NL 02099 P Daalimpex HC-T

Maastricht NL 01599 A HC, NHC U, E, O

Rotterdam NL 01699 P Eurofrigo Karimatastraat HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Eurofrigo, Abel Tasmanstraat HC

Kloosterboer HC-T(FR)

Wibaco HC-T(FR)(2), HC-NT(2)

Van Heezik HC-T(FR)(2)

Vlissingen NL 02199 P Daalimpex HC-T(2), NHC-FR(2)

Kloosterboer HC-T(2), HC-NT

Страна: Австрия — Země: Rakousko — Land: Østrig — Land: Österreich — Riik: Austria — Χώρα: Αυστρία — Country:
Austria — País: Austria — Pays: Autriche — Paese: Austria — Valsts: Austrija — Šalis: Austrija — Ország: Ausztria —
Pajjiż: Awstrija — Land: Oostenrijk — Kraj: Austria — País: Áustria — Ţara: Austria — Krajina: Rakúsko — Država:

Avstrija — Maa: Itävalta — Land: Österrike

1 2 3 4 5 6

Feldkirch–Buchs AT 01399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch–Tisis AT 01399 R HC(2), NHC-NT E
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Höchst AT 00699 R HC, NHC-NT U, E, O

Linz AT 00999 A HC(2), NHC(2) O, E, U(8)

Wien–Schwechat AT 01599 A HC(2), NHC(2) O

Страна: Полша — Země: Polsko — Land: Polen — Land: Polen — Riik: Poola — Χώρα: Πολωνία — Country: Poland —
País: Polonia — Pays: Pologne — Paese: Polonia — Valsts: Polija — Šalis: Lenkija — Ország: Lengyelország — Pajjiż:
Polonja — Land: Polen — Kraj: Polska — País: Polónia — Ţara: Polonia — Krajina: Poľsko — Država: Poljska — Maa:

Puola — Land: Polen

1 2 3 4 5 6

Bezledy(13) PL 28199 R HC, NHC U, E, O

Dorohusk PL 06399 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT O

Gdańsk PL 22299 P HC(2), NHC(2)

Gdynia PL 22199 P IC 1 HC, NHC U, E, O

IC 2 HC-T(FR)(2)

Hrebenne PL 06499 R HC, NHC

Korczowa PL 18199 R HC, NHC U, E, O

Kukuryki–Koroszczyn PL 06199 R HC, NHC U, E, O

Kuźnica Białostocka(13) PL 20199 R HC, NHC U, E, O

Świnoujście PL 32299 P HC, NHC

Szczecin PL 32199 P HC, NHC

Terespol–Kobylany PL 06299 F HC, NHC

Warszawa Okęcie PL 14199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Страна: Португалия — Země: Portugalsko — Land: Portugal — Land: Portugal — Riik: Portugal — Χώρα: Πορτογαλία —
Country: Portugal — País: Portugal — Pays: Portugal — Paese: Portogallo — Valsts: Portugāle — Šalis: Portugalija —
Ország: Portugália — Pajjiż: Portugall — Land: Portugal — Kraj: Portugalia — País: Portugal — Ţara: Portugalia —

Krajina: Portugalsko — Država: Portugalska — Maa: Portugali — Land: Portugal

1 2 3 4 5 6

Aveiro PT 04499 P HC-T(3)

Faro PT 03599 A HC(2) O

Funchal (Madeira) PT 05699 A HC, NHC O

Funchal (Madeira) PT 03699 P HC-T

Horta (Açores) PT 04299 P HC-T(FR)(3)

Lisboa PT 03399 A Centre 1 HC(2), NHC-NT(2) O

Lisboa PT 03999 P Liscont HC(2), NHC-NT

Xabregas HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Peniche PT 04699 P HC-T(FR)(3)
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Ponta Delgada (Açores) PT 03799 A NHC-NT

Ponta Delgada (Açores) PT 05799 P HC-T(FR)(3), NHC-T(FR)(3)

Porto PT 03499 A HC-T(2), NHC-NT(2) O

Porto PT 04099 P HC, NHC-NT

Praia da Vitória (Açores) PT 03899 P U, E

Setúbal PT 04899 P HC(2), NHC

Sines PT 05899 P HC(2), NHC

Viana do Castelo PT 04399 P HC-T(FR)(3)

Страна: Румъния — Země: Rumunsko — Land: Rumænien — Land: Rumänien — Riik: Rumeenia — Χώρα: Ρουμανία —
Country: Romania — País: Rumania — Pays: Roumanie — Paese: Romania — Valsts: Rumānija — Šalis: Rumunija —
Ország: Románia — Pajjiż: ir-Rumanija — Land: Roemenië — Kraj: Rumunia — País: Roménia — Ţara: România —

Krajina: Rumunsko — Država: Romunija — Maa: Romania — Land: Rumänien

1 2 3 4 5 6

Albiţa RO 40199 R IC 1 HC(2)

IC 2 NHC-T(CH), NHC-NT

IC 3 U, E,O

Bucureşti Otopeni RO 10199 A IC 1 HC-NT(2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

IC 2 E, O

Constanţa Nord RO 15199 P HC(2), NHC-NT(2)

Constanţa Sud – Agigea RO 15299 P HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)

Halmeu RO 33199 R IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 U, E,O

Sculeni Iaşi RO 25199 R HC(2), NHC(2)

Siret RO 36199 R HC(2), NHC(2)

Stamora Moraviţa RO 38199 R IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 U, E, O
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Страна: Словения — Země: Slovinsko — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Riik: Sloveenia — Χώρα: Σλοβενία —
Country: Slovenia — País: Eslovenia — Pays: Slovénie — Paese: Slovenia — Valsts: Slovēnija — Šalis: Slovėnija —
Ország: Szlovénia — Pajjiż: Slovenja — Land: Slovenië — Kraj: Słowenia — País: Eslovénia — Ţara: Slovenia — Krajina:

Slovinsko — Država: Slovenija — Maa: Slovenia — Land: Slovenien

1 2 3 4 5 6

Dobova SI 00699 F HC(2), NHC(2) U, E

Gruškovje SI 00199 R HC, NHC-T (FR), NHC-NT O

Jelšane SI 00299 R HC, NHC-NT, NHC-T(CH) O

Koper SI 00399 P HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Ljubljana Brnik SI 00499 A HC(2), NHC(2) O

Obrežje SI 00599 R HC, NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) U, E, O

Страна: Словакия — Země: Slovensko — Land: Slovakiet — Land: Slowakei — Riik: Slovakkia — Χώρα: Σλοβακία —
Country: Slovakia — País: Eslovaquia — Pays: Slovaquie — Paese: Slovacchia — Valsts: Slovākija — Šalis: Slovakija —
Ország: Szlovákia — Pajjiż: Slovakja — Land: Slowakije — Kraj: Słowacja — País: Eslováquia — Ţara: Slovacia —

Krajina: Slovensko — Država: Slovaška — Maa: Slovakia — Land: Slovakien

1 2 3 4 5 6

Bratislava SK 00399 A IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 E, O

Vyšné Nemecké SK 00199 R IC 1 HC, NHC

IC 2 U, E

Čierna nad Tisou SK 00299 F HC, NHC

Страна: Финландия— Země: Finsko— Land: Finland— Land: Finnland— Riik: Soome— Χώρα: Φινλανδία— Country:
Finland — País: Finlandia — Pays: Finlande — Paese: Finlandia — Valsts: Somija — Šalis: Suomija — Ország: Finnország
— Pajjiż: Finlandja — Land: Finland — Kraj: Finlandia — País: Finlândia — Ţara: Finlanda — Krajina: Fínsko — Država:

Finska — Maa: Suomi — Land: Finland

1 2 3 4 5 6

Hamina FI 20599 P HC(2), NHC(2)

Helsinki FI 10199 A HC(2), NHC(2) O

Helsinki FI 00199 P HC(2), NHC-NT

Vaalimaa FI 10599 R HC(2), NHC U, E, O
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Страна: Швеция — Země: Švédsko — Land: Sverige — Land: Schweden — Riik: Rootsi — Χώρα: Σουηδία — Country:
Sweden — País: Suecia — Pays: Suède — Paese: Svezia — Valsts: Zviedrija — Šalis: Švedija — Ország: Svédország —
Pajjiż: Żvezja — Land: Zweden — Kraj: Szwecja — País: Suécia — Ţara: Suedia — Krajina: Švédsko — Država: Švedska

— Maa: Ruotsi — Land: Sverige

1 2 3 4 5 6

Göteborg SE 14299 P HC(2), NHC(2)-NT E*,O*

Göteborg–Landvetter SE 14199 A IC 1 HC(2), NHC(2) O

IC 2 E

Helsingborg SE 12399 P HC(2), NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)

Norrköping SE 05199 A E

Stockholm SE 01199 P HC(2)

Stockholm–Arlanda SE 01299 A HC(2), NHC(2) O

Страна: Обединеното кралство — Země: Spojené království — Land: Det Forenede Kongerige — Land: Vereinigtes
Königreich — Riik: Ühendkuningriik — Χώρα: Ηνωμένο Βασίλειο — Country: United Kingdom — País: Reino Unido —
Pays: Royaume-Uni — Paese: Regno Unito — Valsts: Apvienotā Karaliste — Šalis: Jungtinė Karalystė — Ország: Egyesült
Királyság — Pajjiż: Renju Unit — Land: Verenigd Koninkrijk — Kraj: Zjednoczone Królestwo — País: Reino Unido —
Ţara: Regatul Unit — Krajina: Spojené kráľovstvo — Država: Združeno kraljestvo — Maa: Yhdistynyt kuningaskunta —

Land: Förenade kungariket

1 2 3 4 5 6

Belfast GB 41099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)

Belfast GB 40099 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2)

Bristol GB 11099 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1), NHC-NT

Falmouth GB 14299 P HC-T(1), HC-NT(1)

Felixstowe GB 13099 P TCEF HC-T(1), NHC-T(FR), NHC-NT

ATEF HC-NT(1)

Gatwick GB 13299 A IC 1 O

IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Glasgow GB 31099 A HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC-NT
(2)

Grimsby–Immingham GB 12299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)

Grove Wharf Wharton GB 11599 P NHC-NT(4)

Heathrow GB 12499 A Centre 1 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Centre 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2)

Animal Reception Centre U, E, O
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1 2 3 4 5 6

Hull GB 14199 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT

Invergordon GB 30299 P NHC-NT(4)

Liverpool GB 12099 P HC-T(FR)(1)(2), HC-NT(1), NHC-
NT

Luton GB 10099 A U, E

Manchester GB 13799 A IC 1 O(10)

IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2)

IC 3 NHC(2),

Manston GB 14499 A HC(1)(2), NHC(2)

Nottingham East Midlands GB 12199 A HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T(FR),
NHC-NT

Peterhead GB 30699 P HC-T(FR)(1,2,3)

Prestwick GB 31199 A U, E

Southampton GB 11399 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC

Stansted GB 14399 A HC-NT(1)(2), NHC-NT(2) U, E

Sutton Bridge* GB 13599 P NHC-NT(4)*

Thamesport GB 11899 P HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Tilbury GB 10899 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T (FR),
NHC-NT“
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ANHANG II

Der Anhang der Entscheidung 2002/459/EG wird wie folgt geändert:

1. Im Abschnitt über die Grenzkontrollstellen im Vereinigten Königreich

wird folgender Eintrag gestrichen:

„GB 13199 P Ipswich“

2. Im Abschnitt über die Grenzkontrollstellen in Deutschland

wird folgender Eintrag gestrichen:

„DE 53299 F Weil/Rhein-Mannheim“

3. Im Abschnitt über die Grenzkontrollstellen in Italien

wird folgender Eintrag eingefügt:

„IT 04399 P Civitavecchia“.
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 4. Oktober 2007

über Sofortmaßnahmen für die Einfuhr von zum Verzehr bestimmten Fischereierzeugnissen aus
Albanien

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2007) 4482)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2007/642/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europä-
ischen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur
Festlegung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen
des Lebensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen Be-
hörde für Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung von Ver-
fahren zur Lebensmittelsicherheit (1), insbesondere auf Arti-
kel 53 Absatz 1 Buchstabe b,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Gemäß Verordnung (EG) Nr. 178/2002 müssen entspre-
chende Maßnahmen getroffen werden, wenn davon aus-
zugehen ist, dass ein aus einem Drittland eingeführtes
Lebensmittel wahrscheinlich ein ernstes Risiko für die
Gesundheit von Mensch oder Tier oder für die Umwelt
darstellt und dass diesem Risiko durch Maßnahmen des
betreffenden Mitgliedstaats oder der betreffenden Mit-
gliedstaaten nicht auf zufrieden stellende Weise begegnet
werden kann.

(2) Gemäß Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit spe-
zifischen Hygienevorschriften für Lebensmittel tierischen
Ursprungs (2) müssen Lebensmittelunternehmer sicher-
stellen, dass in Fischereierzeugnissen die Grenzwerte für
Histamin nicht überschritten werden. Diese Grenzwerte
sowie die entsprechenden Probenahme- und Untersu-
chungsverfahren sind in der Verordnung (EG) Nr.
2073/2005 der Kommission vom 15. November 2005
über mikrobiologische Kriterien für Lebensmittel (3) fest-
gelegt.

(3) Ein kürzlich durchgeführter Inspektionsbesuch der
Gemeinschaft in Albanien hat ergeben, dass die albani-
schen Behörden nur begrenzt in der Lage sind, die erfor-
derlichen Kontrollen durchzuführen, insbesondere, um
Histamin in Fisch und Fischereierzeugnissen festzustellen.

(4) Zu hohe Histamingehalte in Fischereierzeugnissen stellen
ein ernstes Risiko für die menschliche Gesundheit dar.

(5) Es sollten auf Gemeinschaftsebene Maßnahmen getroffen
werden, um bei der Einfuhr möglicherweise kontaminier-
ter Fischereierzeugnisse in allen Mitgliedstaaten einen
wirksamen und einheitlichen Schutz sicherzustellen.

(6) Die Einfuhr von Fischereierzeugnissen aus Fischarten, bei
denen ein hoher Gehalt an Histamin auftritt, in die
Gemeinschaft sollte nur dann genehmigt werden, wenn
nachgewiesen werden kann, dass sie am Ursprungsort
einer systematischen Kontrolle unterzogen wurden, um
festzustellen, dass ihr Histamingehalt die in der Verord-
nung (EG) Nr. 2073/2005 festgelegten Grenzwerte nicht
übersteigt.

(7) Vorübergehend sollte jedoch die Einfuhr von Sendungen
zugelassen werden, denen die Ergebnisse von Kontrollen
am Ursprungsort nicht beiliegen, vorausgesetzt, die Mit-
gliedstaaten sorgen dafür, dass bei Ankunft der Sendung
an der Grenze der Gemeinschaft angemessene Kontrollen
durchgeführt werden, um festzustellen, dass ihr Histamin-
gehalt die in der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 fest-
gelegten Grenzwerte nicht übersteigt. Diese vorüberge-
hende Genehmigung sollte auf den Zeitraum befristet
werden, den die albanischen Behörden benötigen, um
ihre eigenen Kontrollkapazitäten aufzubauen.

(8) Mit der Verordnung (EG) Nr. 178/2002 wurde ein
Schnellwarnsystem für Lebensmittel und Futtermittel ein-
geführt, auf das zurückgegriffen werden sollte, um dem
Erfordernis der gegenseitigen Unterrichtung gemäß Arti-
kel 22 Absatz 2 der Richtlinie 97/78/EG des Rates (4)
nachzukommen. Die Mitgliedstaaten sollten der Kommis-
sion außerdem regelmäßig Bericht über alle Analyseer-
gebnisse amtlicher Kontrollen erstatten, die an Sendun-
gen von Fischereierzeugnissen aus Albanien vorgenom-
men werden.

(9) Diese Entscheidung ist auf der Grundlage der von Alba-
nien gegebenen Garantien sowie der Ergebnisse der von
den Mitgliedstaaten durchgeführten Untersuchungen zu
überprüfen.

(10) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus-
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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(1) ABl. L 31 vom 1.2.2002, S. 1. Verordnung zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 575/2006 der Kommission (ABl. L 100
vom 8.4.2006, S. 3).

(2) ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 55; Berichtigung im ABl. L 226 vom
25.6.2004, S. 22. Verordnung zuletzt geändert durch die Verord-
nung (EG) Nr. 1791/2006 des Rates (ABl. L 363 vom 20.12.2006,
S. 1).

(3) ABl. L 338 vom 22.12.2005, S. 1.
(4) ABl. L 24 vom 30.1.1998, S. 9. Richtlinie zuletzt geändert durch die

Richtlinie 2006/104/EG (ABl. L 363 vom 20.12.2006, S. 352).



HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Gegenstand

Diese Entscheidung gilt für Fischereierzeugnisse aus Fischen der
Familien Scombridae, Clupeidae, Coryfenidae, Pomatomidae und
Scombresosidae, die aus Albanien eingeführt werden und zum
Verzehr bestimmt sind.

Artikel 2

Analytische Untersuchungen auf Histamin

(1) Die Mitgliedstaaten genehmigen die Einfuhr der in Arti-
kel 1 genannten Erzeugnisse in die Gemeinschaft nur, wenn
ihnen die Ergebnisse einer in Albanien bzw. von einem ausländ-
ischen akkreditierten Labor vor dem Versand vorgenommenen
analytischen Untersuchung auf Histamin beiliegen und aus die-
sen hervorgeht, dass der Histamingehalt unterhalb der in der
Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 festgelegten Grenzwerte liegt.
Diese Untersuchungen müssen gemäß dem in der Verordnung
(EG) Nr. 2073/2005 genannten Probenahme- und Analysever-
fahren durchgeführt werden.

(2) Abweichend von Absatz 1 genehmigen die Mitgliedstaa-
ten die Einfuhr der in Artikel 1 genannten Erzeugnisse, denen
die Ergebnisse der in Absatz 1 genannten analytischen Unter-
suchung nicht beiliegen, wenn der einführende Mitgliedstaat
sicherstellt, dass jede Sendung dieser Erzeugnisse Untersuchun-
gen unterzogen wird, um festzustellen, dass der Histamingehalt
unterhalb der in der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 festge-
legten Grenzwerte liegt. Diese Untersuchungen müssen gemäß
dem in der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 genannten Probe-
nahme- und Analyseverfahren durchgeführt werden. Die betref-
fende Sendung wird bis zur Vorlage eines zufrieden stellenden
Ergebnisses von der zuständigen Behörde in amtliche Verwah-
rung genommen.

Artikel 3

Berichte

Die Mitgliedstaaten informieren die Kommission unverzüglich,
wenn die Untersuchungen gemäß Artikel 2 Absatz 2 Histamin-
gehalte ergeben, die die in der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005
festgelegten Grenzwerte für Fischereierzeugnisse übersteigen.

Die Mitgliedstaaten legen der Kommission einen Bericht über
alle gemäß Artikel 2 Absatz 2 durchgeführten Untersuchungen
vor.

Unterrichtung und Berichterstattung durch die Mitgliedstaaten
erfolgen im Rahmen des gemäß der Verordnung (EG) Nr.
178/2002 eingerichteten Schnellwarnsystems.

Artikel 4

Kostenübernahme

Alle durch die Anwendung dieser Entscheidung entstehenden
Kosten gehen zulasten des Versenders, des Empfängers oder
ihrer Bevollmächtigten.

Artikel 5

Einhaltung der Vorschriften

Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission unverzüglich mit,
welche Maßnahmen sie treffen, um dieser Entscheidung nach-
zukommen.

Artikel 6

Geltungsdauer

Diese Entscheidung ist auf der Grundlage der von Albanien
vorgelegten Informationen und Garantien sowie erforderlichen-
falls der Ergebnisse einer Vor-Ort-Kontrolle durch die Sachver-
ständigen der Gemeinschaft zu überprüfen.

Artikel 7

Adressaten

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 4. Oktober 2007

Für die Kommission
Markos KYPRIANOU

Mitglied der Kommission
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L 236 08.09.2007

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION vom 7. September 2007 zur Änderung der 
Entscheidung 2001/618/EG zwecks Aufnahme der Slowakischen Republik in die Liste 
der von der Aujeszky-Krankheit freien Regionen und von Regionen in Spanien in die 
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2007/603/EG

L 236 08.09.2007
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Entscheidung 2006/415/EG hinsichtlich bestimmter Maßnahmen zum Schutz des 
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Entscheidung 2006/800/EG zur Verlängerung der Laufzeit der Pläne zur Tilgung der 
klassischen Schweinepest bei Wildschweinen und zur Notimpfung dieser Schweine 
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2007/624/EG

L 253 28.09.2007

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION vom 27. September 2007 zur Änderung der 
Entscheidung 2006/802/EG zur Verlängerung der Laufzeit der Pläne zur Tilgung der 
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